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l (I) prep. 1) of direction: ★a) allative “to, towards, up to”; ★b) ventive “from”;
2) of a situation relative to space “in, into, on, to, next to, upon, for, with”;
3) with respect to time “from, in, on, for, to”; 4) introducing a complement
of the addressee “to, for, upon, in favour of” (dativum commodi); 5) intro-
ducing the object complement “to, for”; 6) in speech (to say something to
someone) “to, before”; 7) of belonging ((not) being of, (not) having); 8) of
numerical addition; 9) of purpose “for” (with inf.); 10) modal complement:
a) in prep. syntagm “in, among, in connection with”; b) in adv. expressions;
11) compound prepositions (Hb. l, “to …”, HALOT 507ff.; Ph. l /li/, /la/, /lu/,
OAram. l /la/, “to, …”, DNWSI 549ff.; Ebla (l)a, la, Pagan ARES 3 256; Amor.
/la, li/, “to, for”, Gelb CAAA 23; Syr. l, “to, …”, SL 665; Akk. la = “ana”, AHw
520; “from, out of”, CAD L 5; Emar Akk. /la/, “vers, pour”, Arnaud AuOrS 1
12; Arab. la-, “to, …”, AEL 3006; Eth. la, “to, …”, CDG 303. Aartun PU/2 31–50;
Gordon UT §10.1; Tropper UG 758ff.; De Moor SP 95 n. 5, 120; Zevit JANES 7
1975 103ff.; Pardee UF 7 1975 329ff.; UF 8 1976 215 ff., 483ff.; UF 9 1977 205ff.;
UF 11 1979 685ff.; Dahood BiOr 38 1981 671 ff.; plene ly: Dijkstra UF 19 1987
43 n. 29; Tropper UF 26 1994 460 n. 14, 474 n. 11); ¶ RS Akk.: a-na, Huehn-
ergard AkkUg 183f.; Van Soldt SAU 443ff.; ¶ syll. Ug.: [MU] = a-na = i-di-na
= le-e, Ug 5 130 (RS 20.149) III 5; cf. Sivan GAGl 241; Huehnergard UVST 142;
Van Soldt SAU 304; ¶ par.: aṯr, ʕl, b (I), bd, lm, ln, lẓr. ¶ Forms: l, ly (mat. lect.
(?); Tropper UG 52), cf. 2.30:5; 2.33:4; 2.68:7; 2.72:5 ([l]y) (Bordreuil-Pardee
ManUg 327: “extended form”); suff. pn. ly, lk, lkm (+ encl. -m, 1.19 III 46), lh (d
lh, 1.9:11), lhm, lhn, ln, lnh, ln, lm (+ encl. -n, -m, in lit. texts; Tropper UG 781).
1). Prep. of direction: ★a) allative, to, towards, up to: passim with /m-ġ-y/:
mġny l nʕmy ảrṣ / ysmt šd / bʕl we arrived at the “delight” of the land /
the “beauty” of the fields / DN, 1.5 VI 6–8 and par.; cf. also: 1.3 II 17–18 and
par.; 1.100:67 (// l-; but cf. 1.17 II 24–25; 1.19 IV 8–9, adv. acc. bth // l hlkh); 1.14
IV 34–35; 1.14 III 4–5 and par.; 1.19 III 50 and par.; 1.19 IV 50; 1.20 II 6 and par.;
1.21 II 7; with /h-l-k/: ỉl hlk l bth yštql l ḥẓrh DN went to his house, proceeded
to his mansion, 1.114:18, cf. 1.4 VI 18–19; 1.16 VI 27–28; 1.100:68; passim with
/ʕ-l-y/: y[ʕl] l ksỉ mlkh (…) lkḥṯ drkth DN (went up) to his royal throne, (…)
to the seat of his power, 1.6 V 5–6 (KTU rdg y[ṯb]), cf. also 1.4 I 23; 1.14 II 21
and par.; 1.16 IV 13–14; 1.19 I 38; 1.20 II 4 and par.; passim with /ṯ-b/: tṯb bʕl l
hwty you will certainly return (: you will pay attention) DN to my words, 1.4
VI 15 and par., cf. 1.3 IV 54 and par.; 1.17 VI 42; 1.18 IV 17; 1.82.37 (in bkn ctx.);
ṯb l pdr pdrm he returned to (: scoured) one town after another, 1.4 VII 8 (cf.
infra: 10.a; cf. ʕb!r l [ʕr] ʕrm he passed [from city] to city, 1.4 VII 7); 1.96:9–13;



472 l (i)

3.4:19; 4.339:1; w ṯb l mspr go back to the (: repeat the) narrative, 1.4 V 42, cf.
also 1.40:35; w hndt yṯb l mspr and this is what goes back to (: is repeated of)
the narrative, 1.19 l.e. (IV 62), cf. 1.107:14; with diff. vb: tbʕ kṯr l ảhlh / mšknth
DNwent to his tent / residence, 1.17 V 32; tỉty ỉlm l ảhlhm /mšknthm the gods
went to their tents / residences, 1.15 III 18; cf. 1.20 II 4; 1.22 II 23; dll ảl ỉlảk l bn
ỉlm / ydd assuredly, I will send a messenger to the divine / beloved one, 1.4
VII 45–46, cf. 1.4 V 41; 1.14 III 20; lm mṯb (…) w l ḫm g!r tqdm to the residence
(…), to the guest (?) pavilion they approached, 1.15 IV 22–23; ytšỉ l ảb bn ỉl /
dr bn ỉl / mḫprt / ṯkm w šnmmay it rise to the father of the gods / family of
the gods / assembly of the gods / DN!, 1.40:24–25 and par.; (he will be able)
šrh l ảrṣ brqm to release his lightnings to the earth, 1.4 V 9 (// b-); sb l qṣm /
ksm turn towards the (two) ends / the edge!, 1.16 III 3–4; ảrḫ tzġ l ʕglh bn ḫpṯ
umhthm the cow lows to / for her calves, the young of the loose (cattle) to /
for their mothers, 1.15 I 5–6; k lb ảrḫ l ʕglh k lb ṯảt l ỉmrh, like the heart of the
cow to / for her calf, like the heart of the ewe to / for her lamb, 1.6 II 28 and
par. (// ảṯr); l pʕn ỉl thbr at the feet of DN he bowed, 1.6 I 36 and par.; l pʕn
ỉl [l] tpl at the feet of DN they fell, 1.2 I 30 and par., cf. also: 1.5 VI 8 and par.;
1.2 IV 5 (cf. ln. 23); 1.10 II 18; also 2.64:16; 5.33:2 and passim in letters; [ksl]h l
ảrṣ tṯbr her [back] buckled to the ground, 1.16 I 54; tṣd kl ġr l kbd ảrṣ / šdm,
she scoured every mountain as far as the innards of the earth / of the fields,
1.5 VI 27–28 and par.; sk šlm l kbd ảrṣ / šdm pour out peace to (: into) the
bosom of the earth / the fields, 1.3 III 16–17 and par.; ảl tqrb l bn ỉlmmt do not
approach divine DN, 1.4 VIII 16; lm ġltm ỉlm rỉštkm l ẓr brktkm w ln kḥṯ zblkm
why have you lowered, gods, your heads up to (: upon) your knees and your
princely thrones?, 1.2 I 25 and par. (// ln); w ản šnt uġr l rḥq ỉlm but I must
leave TN towards (: for) the very farthest god, 1.3 IV 34 and par.; tẓpn l pỉt you
have to penetrate right to the limit, 1.13:15; in bkn ctx.: 1.1 IV 3 (cf. 1.127:31); 1.10
III 15–16; 1.11:3; 1.17 VI 15; 1.82:2; 1.86:13; 1.107:19; in unc. ctx.: hlk l ảnzḫ 2.98:21;
★b) ventive, from: passimwith /y-r-d/: yrd l ksỉ / hdmhe camedown from the
throne / footstool, 1.5 VI 12–13; cf. also 1.6 I 64; 1.14 II 27 and par.; 1.16 VI 37–38
and par.; with diff. vb: ḥspt l šʕr ṭl she who collects dew from the fleece, 1.19
II 2 and par.; ʕdb ảkl l qryt ḥṭt l bt ḫbr prepare food (taken) from the cities,
wheat fromTN, 1.14 II 28–29; gršh l ksỉmlkh lnḫt lkḥṯ drkth he drove him from
the throne of his kingdom, from the divan, from the throne of his power, 1.3
IV 2–3 and par., cf. 1.2 IV 12–13, 20–21; šủ ỉlm rỉštkm l ẓr brktkm ln kḥṯ zblkm
lift, gods, your heads from (upon) your knees, from your princely thrones,
1.2 I 27 and par. (// ln; but cf. adv. nšủ (…) l ẓr they raised (…) upwards, 1.16
III 13); l ảrṣmšṣủ qṭrh from the “earth” sets free his smoke / spirit, 1.17 I 27 and
par. (// ʕpr; alt., “to the earth / underworld” leads out his smoke / spirit; cf.
Wyatt RTU 256 n. 30); t]št ḥršm l ảhlm she put spells from / in the tents, 1.19
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IV 60; ng (…) l bty rḥq (…) l ḥẓry depart (…) frommy house, go away (…) from
my mansion, 1.14 III 28–29 and par.; w ʕp l ḏr[ʕ] nšrk and may the eagles fly
from [your] arm, 1.13:8; ỉsp [šp]š l hrmġrpl remove,DN, the stormclouds from
the mountains, 1.107:44 and par.; grš / mr ym l ksỉh eject DN from his throne,
1.2 IV 12 / 20 (cf. 2.31:15 l ksỉy, in bkn ctx.); lnh mlḥš ảbd lnh ydy ḥmt from it
the charmer the destruction, from it let him expel the venom!, 1.100:5 and
par. (for other interpretations cf. Caquot-Sznycer TOu/2 84 n. 258; Del Olmo
AuOr 31 2013 41, 46); ỉsp (…) l p nṯk ảbd remove (…) from the mouth of the
biter the destruction, 1.107:45; in bkn ctx.: 1.16 IV 16; in unc. ctx.: 1.82:7; 1.108:23;
ỉ[š]ttk l ảwl // lm ttkn he ceded (from) supremacy, he ceded (from) assertion
(?) 1.12 II 56 (Del Olmo AuOr 25 2007 159f.; diff. Dietrich-Loretz Studien 89f.:
“oh Erster”).
2) Of a situation relative to space, in, into, on, to, next to, among, upon,
against, for, with: passim with /y-ṯ-b/: yṯb l kḥṯ he sat on the throne of DN,
“TheMost Powerful” one, 1.6 I 58; cf. also: 1.16 VI 22–24; 1.10 III 15; 1.6 VI 33–34;
1.4 VII 42 (/ he returned to (?); cf. supra: 1.a); 1.4 V 47; 1.5 VI 13–14 (cf. 1.10 I 9,
17, in bkn cxt.); 1.16 V 24; mn ỉb ypʕ l bʕl which enemy has gone out against
DN?, 1.3 III 37 and par. (// ṣrt); passimwith /š-t/: št špt l ảrṣ špt l šmmwho put
one lip to earth and the other to the sky, 1.23:62 and par.; cf. also: 1.4 IV 14–15
(cf. 1.19 II 10–11 (// l); 1.4 II 8–9 (// l ẓr); 1.3 III 5 and par. (cf. 1.5 V 25, in bkn
ctx.); 1.5 II 3; 1.6 I 14; 1.23:39 and par.; 1.114:29; with diff. vb: pʕnh l hdm yṯpd his
feet on the footstool he rested, 1.4 IV 29 and par.; šủ ʕdb l špš rbt w l kbkbm
take (and) put (them) next to the Great Lady DN and the stars, 1.23:54; l brkt
yʕdb qšt he left the arrows on his knees, 1.17 V 27 (// bd); ṯm tgrgr l ảbnm w l
ʕṣm settle there among the stones and the tree-trunks, 1.23:66; ʕtk rỉšt l bmth
he fastened heads to (her) back, 1.3 II 12 and par. (// b); cf. also: 1.13:6 (in bkn
cxt.: yn ʕsy l ḥbš, 1.17 VI 8; cf. Wyatt RTU 270 n. 93 for the var. options); hl ʕṣr
tḥrr l ỉšt see, you have roasted a bird on the fire, 1.23:44 and par.; šả (…) ʕl ydm
(…) l ṣr rḥtm lift (…) upon (your) hands, (…) upon your palms, 1.4 VIII 5–6
and par. (// ʕl); spsg ysk [l] rỉš ḥrṣ l ẓr qdqdy s. will be poured on my head,
whitewash upon my skull, 1.17 VI 37 (// l ẓr); w yṣq hw l rỉš bt mlk and he will
pour it (: oil) upon the head of the king’s daughter, 2.72:31; yṣq ʕmr ủn l rỉš
ʕpr plṯt l qdqdh he poured out ash of grief upon his head, dust of humiliation
upon his skull, 1.5 VI 15–16; špk (…) dm (…) l brkh shed (…) blood (…) on /
upon / over his knees, 1.18 IV 24 and par.; sb ksp l rqm ḫrṣ nsb l lbnt the silver
had turned into sheets, the gold has been changed into bricks, 1.4 VI 34–35
(cf. supra: 1.a);mrḥh l tl yṣb his lance in the t. he put, 1.16 I 52; w rbṣ l ġrk and
(go and) rest on your mount, 1.13:9; [ỉ]mṣḥ nn k ỉmr l ảrṣ I can pull him like
a lamb to the ground, 1.3 V 1; cf. also: 1.6 V 4; ṭl yṭll l ġnbm the dew that is
distilled upon the grapes, 1.19 I 42; in noun clauses: (k) klb l ḫṭh ỉmḫṣh (like)
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a dog (tied) to its stake I wounded him, 1.19 I 13; l qẓrt ṯlḥn bʕlt bhtm in the
brazier of the table of the “Lady of the Mansions”, 1.109:30; ảlp l mgdl bʕl ủgrt
one head of cattle in the tower of DN of TN, 1.119:12; ʕms mʕ ly ảlỉyn bʕl load
me, please, with DN, “The Most Powerful”, 1.6 I 12; in bkn ctx.: 1.1 V 28; 1.2
II 10, III 11; 1.23:5; 1.82:7; 1.83:10 (cf. 1.13:13), 12; 1.92:9, 34, 35; 2.33:15; in unc. ctx.:
1.111:21.
3)With respect to time, from, in, on, for, to: l ht w ʕlmh l ʕnt p dr dr from now
and for ever, from now and for all generations, 1.19 IV 5–6; l ủm hnd on this
day, 3.4:1 and par.; lmgmr in (themonth of)m., 4.168:12;w l ll and in the night,
1.39:12, cf. 1.50:7 and par.; l ymt špš w yrḫ for the days of DN and DN, 1.108:26;
l mʕr[b] nrt ỉlm, at the setting of “The Lantern of the gods”, 1.19 IV 48 (or lm-
(?)); l md ṯlṯ ymm during three days, 1.111:1 (diff. Dietrich-Mayer ALASP 7 17:
“hat zur Kenntnis gegeben”, *lmd).
4) Introducing a complement of the addressee, to, for, upon, in favour of
(dativum commodi): ★a) in a n. clause: ★aa) in general contexts (passim in
admin. texts): 2.26:6; 3.1:28 and par. (cf. ln. 39, in bkn ctx.); 3.2:9, 11; 4.43:4
(cf. 4.337:3); 4.44:2–17, 22–32; 4.52:10; 4.88:3–8; 4.110:14–22 (in previous ln. gt
/ b gt); 4.168:2 (cf. 4.188:19), 4; 4.168:10; 4.171:3 (cf. 4.352:2–10); 4.182:3, 11, 15, 18,
25, 31, 34, 58; 4.188:2–10; 4.195:9 (cf. ln. 5, in bkn ctx.), 16; 4.212:2, 5; 4.213:27–30
(cf. 4.274:1, 4–6); 4.219:5–9 and par.; 4.222:18–21 and par. (cf. 4.631:5, 9, 12, 16,
17, 20, 21; l / bd qrt / PN); 4.223:9 (lm); 4.243:2–4 and par., ln. 11–15; 4.244:9
(cf. 4.424:5, 16–23, in bkn ctx.); 4.268:2–7; 4.280:8–14 (cf. l ks ỉlm for the cup of
the gods, ln. 14); 4.284:6; 4.329:1; 4.337:6 (cf. 4.394:5), 12, 15, 24 (cf. 4.205:19
(bd)); 4.338:13; 4.361:2 (cf. 4.362:6); 4.392:2; 4.410:28 and par.; 4.636:9, 18;
4.790:14–17; 6.11:2; 6.19:1; in new texts: l GN/PN: l ảṯqlny, 4.808:13; [l] ảlṯy,
4.808:16; l wtrym, 4.861:1; l bn kpn 4.861:3; l ṯgb, 4.867:1; l nnġb, 4.867:7; w l
ảrṯḫb, 4.867:14; l nʕrmšdym, 4.868:4; indistributionof supplies to individuals,
corporations and for animals: dd w prs l ảlpm mrỉm 4.858:2; 4.863:2; dd(m)
one “cauldronful” to var. individuals, 4.858:3 and passim ln. 5–7, 13; prś ảkl
l ḥmr, 4.863:4, see ln. 6, 8, 9, 21; in complementary distribution with bd
in econ. texts see Pardee UF 8 1976 300; McGeough UgET 6ff.; Van Soldt
PIHANS 114 157f.; in bkn ctx.: 1.172:18; 2.50:16; 2.81:23; 4.86:4; 4.182:60 (?);
4.387:7, 12; 4.424:20; 4.642:4–7; ★ab) passim in ritual texts: a sheep / cattle,
one / two birds, a dove, turtle dove, various viscera, precious metals (š / ảlp
w š / gdlt / dqt(m) / ynt / kbd(m) /mtnt(m) / ảp / (w) npš / ʕṣr(m) / ṯql ḫrṣ /
ṯql ksp…) (is/are offered) to the deity (l ỉl(m) / ỉl bt / ỉnš / ušḫr(y) / bbt / btbt
/ bʕl / bʕlt bhtm / dml / dgn / ḫmlt / yrḫ / kṯr / nkl / slm / ʕnt / ʕṯtrt / ġlmt
/ ġṯr(m) / pdr / ṣpn / qlḥ / rmš / ršp / šlm / špš), passim; with no mention
of the offering material: 1.43:8; 1.81:1–14, 1.115:2–3; dbḥt (…) l ʕṯtr[ (funerary)
sacrifice (…) to DN / PN, 1.142:2; in bkn ctx.: 1.10:8; 1.27:8, 11; 1.48:14–15; 1.62:7;
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1.76:9 and par.; 1.82:27; 1.84:35; ★b) in a vb clause, ★ba) in general contexts:
ytnmlk l PN… l bnh… the king gives / has given to PN, … to his son, …, 3.32:6
and passim ln. 7–12; ảrgmn (…) d ybl l špš tribute (…) that he will take to
the “Sun”, 3.1:25 and par.; cf. 2.72:28; tn bt l bʕl bestow a house on DN, 1.8:3
and par.; cf. 1.14 III 30 and par.; 1.17 VI 24–25; 1.19 I 17; 1.23:3; 2.45:18, 21; 2.26:8;
3.2:9; 3.5:12; 4.42:20; 1.4 V 5 (in unc. ctx.); 5.9:10 (in unc. ctx.); ksp ṯlṯt ʕml l
ảdn three shekels of silver he earned (?) for (his) master, 5.11:8; l pḫrk ʕnt
tqm may DN help your family (?), 1.82:39; ly ủmy yšlm may it go well with
my mother, 2.30:5 (cf. 2.72:5); ly ảdty yšlmmay it go well with my lady, 2.33:4
(cf. 2.68:7);wảnkảštn l ỉḫy and Iwill restore it tomybrother, 2.41:18; cf. 6.29:4;
w ld špḥ l krt w ġlm l ʕbd ỉl and (let her) bear offspring to PN and a prince to
the servant of DN, 1.14 III 48–49 and par.; cf. 1.10 III 2–3, 21, 35; 1.15 II 23 and
par. (cf. ln. 25 and III 6); 1.17 II 14; k ỉbr l bʕl yld for a bull has been born to
DN, 1.10 III 35; ybʕr l ṯn / nkr ảṯth he left his wife to another / a foreigner,
1.14 IV 27–28 (in 1.14 II 48–49: l / lm); ybn bt l bʕl let a house be built for
DN, 1.4 IV 62 and par.; 1.4 V 28; in property transfer clauses: and PN … yškn
lhm, 3.32:18; ytnt lk I gave to you 2.90:7; w ỉn d ytn ly, 2.87:11, see ln. 13; hyn d
znt ly l ytn, 2.87:29; hn ksp d ytnt ly, 2.87:31; ʕdb (…) l npš kṯr w ḫss l brlt hyn
prepare (…) for the appetite of DN, for the hunger of DN, 1.17 V 17–18 and par.;
cf. 1.114:13 (// lm / l); w ṯṯb ảnk lhm and I returned them to them (: the ships),
2.38:23; lm škn hnk l ʕbdh why did you impose that on his servant?, 2.33:24;
rʕy šṣả ỉdn ly (so that) my friend may provide me with an authorization (?),
2.15:5; w lh yʕlm otherwise it will go unnoticed, 2.14:13–14; her eyes l ydh tzdn
yearned for his love, 1.24:8, 12 (cf. l zntn for our sustenance (?), 1.1 IV 16); in
bkn ctx.: 1.9:12; 1.24:9; 2.3:17; 2.8:5; 2.31:65; ★bb) in a ritual context: ydbḥ l,
1.115:1 and par.; cf. 1.14 II 23 and par.; 1.17 II 29; 1.79:7; qrym ảb dbḥ l ỉlm my
father offered a sacrifice to the gods, 1.19 IV 29; skn d šʕlt ṯryl l dgn stela which
PN offered to DN, 6.13:2; 6.14:2; šmtr uṯkl l ỉl a grape cluster will be cut for
DN, 1.87:2, cf. 1.41:2; ★bc) as an expression of wish and agreement, literary
usage: ln bʕly yšlm (…) l ỉnšk l ḥwtk [l śśw]k l mrkbtk (…) l kl d ỉṯ [l špš] with /
to my lord may it go well (…), with your people, with your land, (with your
horses), with your chariots, (…) with all that belongs (to the “Sun”), 2.81:7–10
(cf. EAT 2:4–5); l ủmy yšlm may it go well with my mother!, 2.13:6 and par.;
2.10:4 and par.; nʕm l ảrṣ / šd / ḥṭt mṭr bʕl, a delight for the earth / field /
wheat is the rain of DN!, 1.16 III 7 and par.; l ġzr šgrk ḫḫm to a hero your
tangle(s) is / are a quagmire, 1.17 VI 34; k ksp l ʕbrm zt like silver for the guests
(were) the olives, 1.22 I 15 and par.; mn ỉb ypʕ l bʕl / rkb which enemy has
departed against DN / the Charioteer?, 1.3 III 37–38 and par.; cf. 1.3 IV 6; trḫ
lk ybrdmymarry DN, 1.24:29; in unc. ctx.: 2.81:26; ★bd) as l pretii: ʕl ḥwt l ḥṯb d
ảnyt grgmšh on the country’s account regarding the bill of the ship (bound)
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for TN, 4.779:12; brr l ảrbʕm krkb tin for forty k., 4.809:5; ★c) in topicalising
position: lk as for you, 1.119:10 (see Ford UF 34 2002 187); l ảdm / l bn ảdm as
for any (other) man / son of man, 1.119:14 f. (see Del Olmo Fs. Matthiae 334;
diff. in this case Ford UF 34 2002 191); w l ả[ny]t, as for the ships, 2.47:3 (cf.
Akk. aššum); l šmn with regard to the oil, 2.15:6; w l ʕṣm and as for the trees,
2.26:17; w l PNw l PN xx lḥm tn lm as for PN and PN, … bread / food give them,
2.89:27.
5) Introducing an object complement or cause, to, for: tšr l dd ảliyn bʕl who
sings the love of DN, “The Most Powerful”, 1.101:17 and par.; ybk l ảqht / kdd
dnỉl they wept (for) PN / the son of PN, 1.19 IV 11–12 and par. (// l); ảl tdm ly do
notwail (for)me, 1.16 I 26, cf. ln. 30; grš d ʕšy lnhwhodrives out onewhodoes
something to him, 1.17 I 29 and par. (diff. Van Selms UF 2 1970 255: “to abase”,
*lyn; Avishur UF 17 1985 54: “to complain against”, Hb. lwn); mlkn yšlm l ỉbh
the king will have to pay his enemy, 1.103:54; yšmʕ ủḫy l gy may my brother
listen to my voice, 2.4:20; 1.93:5; ảd ảt lhm you demand (a price) for them,
2.26:20; w hn ỉbm šṣq ly, and behold the enemies are besieging me, 2.33:27;
tḫṭa l gbk so that it hurts your body, 1.169:5 (// l); in bkn and unc. ctx.: 1.79:6;
2.21:18; 2.23:17; 2.33:9; 2.39:11.
6) Of speech, to say something to someone: ★a) in a n. clause: tḥm PN l PN,
message of PN to PN, 2.14:2 and par., passim in letters, (cf. 5.9 IV 3); 2.26:3 and
par.; or simply PN l PN, 2.15:2; yšlm lk the peace be with you!, 2.88:33; l ảdty
yšlm, 2.89:4; ly bʕly yšlm, 2.97:7; see 2.100:5; 2.101:4; 2.106:3; ★b) in a vb clause:
rgm l bn ỉlm mt / l ydd ỉl say to divine DN / the beloved of DN, 1.5 II 8–9 and
par. (cf. 1.3 III 11–12, VI 21; 1.4 VIII 30; 1.6 IV 24); cf. 1.2 I 33 and par.; 1.2 I 45; 1.4
V 12; 1.4 VII 23 (cf. 1.2 IV 8; note the three different meanings of l- here); 1.16
I 31, cf. ln. 38; 1.19 IV 50; 1.23:52 and par.; l ủrtn rgm to PN say, 2.88:2, see ln.
32; 2.14:13–14; 2.87:2; 2.90:2; 2.99:2; 2.104:1; w yrgm l PN, 3.9:14; bkn 2.102.2; rgm
tṯṯb l ʕbdh/k return a word to his / your servant, 2.12:15 and par. and passim
in letters; rgmt l bʕly l špš ʕlm I have said to my Grandee, the eternal “Sun”,
2.42:6–7, see 2.98:3; l mlkt ảdty to the queen, my lady, 2.12:2; 2.24:2; 2.33:1, cf.
ln. 4, 19; 2.68:1; 2.82:2; 2.89:1; 2.100:1; 2.101; l ảḫk l ảdnk to your brother, your
lord, 2.14:19; cf. 2.11:1; 2.13:13; 2.34:9; 2.45:14; 2.72:9 (cf. 2.18:4, in bkn ctx.); 2.4:1
(cf. 2.6:2–31; 2.39:2); 2.10:2; 2.42:7–8 (cf. in bknctx. 1.7:25); 2.12:1 andpar.; 2.21:8;
2.45:23; 2.46:2 and par.; 2.61:1 (cf. in bkn ctx. 2.49:2); 2.64:1 and par.; ql l bʕl ttnn
aloud toDN she shouted, 1.10 III 33 and par.; tqrủ l špš ủmh, she invokes/dDN,
her mother, 1.100:8 and par.; špš tṣḥ l mt DN shouted to DN, 1.6 VI 23; 1.6 III 27
and par.; 1.6 I 11, 44; 1.17 V 15; 1.19 II 49; cf. 1.19 I 49 and par.; 1.4 VII 52 and par.;
1.6 I 37; 2.39:35 (cf. ảštn lk in 2.32:7, 10); ảlpm ảršt lk the oxen you requested
for yourself, 2.45:24; 5.9:8; 5.11:12; in bkn ctx.: 1.5 III 21; 1.16 VI 29; 1.108:18; 2.2:5;
2.31:44; d ảšt!n lhmwhat I will fix for them, 2.108:12
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7)Of belonging ((not) being of, (not) having),★a) in a n. clause:mṣmt l nqmd
treaty of PN, 3.1:17 (cf. ln. 9); ybm l ỉlm, “brother-in-law” of the gods, 1.6 I 31 (or
mistake for ybmt lỉm (?)); dbḥ l krt ảdnkm a sacrifice PN your lord celebrates,
1.15 VI 5 and par.; l rb kṯkym of the sheikh of the GNN, 6.3:1; cf. 6.1:1; 6.2:1; bnšm
dt l mlk people of the (?) king, 4.339:17 (cf. ln. 1: bnšm dt l ủgrt ṯb, supra: 1.a);
rỉš l mhrk the heads of your warriors (?), 1.13:7 (in unc. ctx.); particularly of
literary attribution: l bʕl of (= belonging to the Cycle of) DN, 1.6 I 1; l krt of (=
belonging to the Legend of) PN, 1.16 I 1 and par.; [l] ảqht of (= belonging to
the Legend of) PN, 1.19 I 1; ★b) with vb functor: bnšm dt ỉṯ ảlpm lhm people
who have cattle, 4.422:1 and par.; cf. 1.3 III 21 and par.; ảnk ỉn bt l[y] I have
no house, 1.2 III 19; cf. 1.2 III 22; 1.4 IV 50 and par.; 3.4:17; 4.53:2; 4.145:6 and
par.; 4.180:1; 4.214:5 and par.; ỉdy ảlt ỉn ly then I shall not feel (have) the curse,
1.82:2; ảt bt ủḫd ly and you must seize the house for me, 2.88:37; in bkn ctx.:
1.9:19; 2.50:19.
8)Of numerical addition: ḫmš l ʕšr fifteen; ṯn l ʕšrm twenty-two; ṯlṯ(t) l ʕšrm
twenty-three; ảrbʕt l ʕšrm twenty-four; ḫmš(t) l ʕšrm twenty-five; ṯṯ l ʕšrm
twenty-six; šbʕ l ʕšrm twenty-seven; ṯmn(t) l ʕšrm twenty-eight; tšʕ l ʕšrm
twenty-nine; šbʕt l ṯlṯm thirty-seven; ṯmn l ṯlṯm thirty-eight; ảrbʕ(t) l ảrbʕm
forty-four; ṯmn l ảrbʕm forty-eight; ṯṯ l ṯṯm sixty-six; šbʕm šbʕ seventy-seven;
ṯmn l ṯmnym eighty-eight; ʕšrm l mỉt one hundred and twenty; ṯlṯm l mỉt
one hundred and thirty; ảrbʕm l mỉt one hundred and forty; ḫmšm l mỉt one
hundred and fifty; ṯṯm l mỉt one hundred and sixty; šbʕm l mỉt one hundred
and seventy; ṯmnym lmỉtonehundred and eighty;ḫmšm lmỉtm twohundred
and fifty; ảrbʕt mảt l ảlp one thousand four hundred; in bkn ctx.: 4.120:2;
4.373:1; 4.833:14.
9) Of purpose, for (with inf.): ṣḥ l qṣ ỉlm he invited the gods to the carving,
1.114:2 (cf. 1.1 IV 2); yṯb l lḥ[m] he sat down to eat, 1.18 IV 29 and par.; cf. 1.2
I 20; ảp ỉlm <l> lḥm yṯb bn qdš l ṯrm also the gods had sat down to eat, the
holy ones to feed themselves, 1.2 I 21; 1.18 IV 19, 29–30; npšh l lḥm tptḥ brlth
l ṯrm she opened his appetite to eat, his relish to feed himself, 1.16 VI 11–12;
[l l]ḥm l šty ṣḥtkm I called you to eat and drink, 1.15 IV 27 and par.; in unc. ctx.:
1.79:8.
10)Modal complement:★a) in prep. syntagm, in, among, in connectionwith:
tṯʕr ksat l mhr (…) l ṣbỉm (…) l ġzrm she arranged chairs as (if they were)
warriors (…) soldiers (…) champions, 1.3 II 21–22; cf. 1.3 II 36–37; šbʕ pảmt l
klhm seven times according to their total (number), 1.43:27; ḫrṣ l kl the gold
in full / to all (?), 1.16 I 45 (cf. 1.18 IV 4, in bkn cxt.; in unc. rdg l kl[l], not
at all (?), 1.124:15); l ảlpm / rb(b)t for / to thousands / myriads, 1.4 I 28, 43;
1.14 II 39–40 and par.; 1.14 IV 17–18; l ḫmš five (times), 1.23:57; l tštk l ỉršt[k]
according to your wish (?), according to your request, 1.108:20; l k dbḥ in
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sacrifice, 1.127:12 (cf. ln. 23); ủ tḫṭủ/ỉn / šn ypkm/n l dbḥmw l ṯʕ [whether] you
have sinned / your dignity has been sullied in connection with the sacrifices
and in connectionwith the offerings, 1.40:23, 32 and par.; l šlm in peace, 2.2:6;
2.104:4; gzr l [g]zr piece by / after piece, 1.23:63; l pdr pdrm town after town,
1.4 VII 8; ản l ản, from one place after another > everywhere, 1.6 IV 22–23; ʕl
arṣ l ản, from the earth everywhere (remove the venom), 1.107:37; l yšn (…) l
qr / ql / gʕt he will not be able to sleep (…) for the noise / roar / bellowing,
1.14 III 16–19 and par.; w mlk ynṣl l ṯʕy, and the king will cease (to act) as
officiant, 1.90:22; y lk(m) TN woe to you (: as far as you are concerned) TN!,
1.19 III 46 and par.: l d hlkt npsk that is not according to your behaviour (:
the way of acting of your soul), 2.87:32b; in bkn and unc. ctx.: l pgm pgm
harm after harm (?), 1.82:26 (diff. Del Olmo AuOr 29 2011 248: l pgm. pgm.
“yes, the harm, the harm”); 2.2:6 (cf. ln. 3 and 4.342:5; cf. l (II) / (III)); 1.22
II 14; 1.23:57; 1.43:14–16; 1.82:32 (cf. 1.169:2); 1.113:2–6; 2.45:26; 4.635:7; ★b) in
adv. expressions: l pnm in front, 1.4 IV 16; l ẓr upwards, 1.16 III 13; l ym hnd
from / on this day, 3.32:1.
11)Compoundpreposition:★a)with parts of the body: l pn: before, in front of
DN / PN / pn. suff, 1.2 III 16, 21; 1.3 I 6; IV 40; 1.10 II 17; 1.16 VI 48; 1.82:10; 1.92:30;
1.168:2; 2.15:3; 2.16:8; 2.23:19, 21; 2.33:29; 2.88:36; 2.89:3; 2.97:4, 10; 2.100:4; 2.101:5;
2.103:15; 3.32:2; (pnk /-h /-nh /-y /-wh); l p, according to, in bkn ctx., ]rn l p (?),
1.172:14 (cf. ủ l p, 1.40:20 and par.); l pʕn at the feet of (pʕnh; cf. supra: 1.a); l
qrb in the midst of, 1.19 I 2; l rỉš, on the top of, 1.23:31, 36; l ẓr, above / on the
back of 1.14 II 21 and par.; upon, on top of 1.4 VII 4 (cf. 1.2 I 23, 27 and par.); l
ṯkm on the shoulder of (: on top of), 1.16 IV 13–14 (// l nḫnpt); ★b)with other
particles: l k dbḥ in sacrifice, 1.127:12 (see Del Olmo CR 72 n. 32); l b bt mlk in,
within the palace, 4.163:16; 4.137:14 (in unc. ctx.; cf. l (II) / (III)); l bl ḥrb / ks,
without a knife / cup, 1.96:4, 5 (see Tropper UG 780); in bkn ctx.: l bl[, l bl sk,
without covering (?), 1.16 II 29–31.
In bkn ctx.: tkn l bn, 1.5 III 6 (see /k-n/, rdg lbn); škn l šmk, 2.88:12; ly mġyh,
2.97:13; ảqy l[, 2.97:20; lỉkt l ḫr[, 2.98:15; ḫrd l ảtḏn 2.98:32; l ủr[, 2.103:2; w l
ảḫy 2.103:7; ḥdy ly, 2.103:10; k l{.}ỉkt l ḫpn, 2.103:18; w lkblm, 2.103:19; [yšl]m lk
2.105:3; l, 2.104:7; lh, 2.104:13; l, 2.109:2; l, 2.110:1, 3, 5; dt l, 2.110:6; ảlḫb, 4.856:1;
mṯlṯm l skn, 4.856:2; bswm l kt, 4.856:5: l; l bt, 4.868:3.
Cf.mġln, ṯbln.

l (II) neg. adv., “no, not” (Hb. lʔ, “not”, HALOT 511 f.; OAram. variant spellings,
cf. DNWSI 558ff.; Syr. lāʔ, “no, but”, SL 665; Ebla cf. la(-a), Krebernik PET 94;
Pagan ARES 3 257; Akk. lā, “nicht, un-”, AHw 521 f.; “no, not, without”, CAD
L 1ff.; Arab. lā, “not”, AEL 3006f. (cf. lam, lan, neg. with prefc., AEL 3013). Cf.
Aartun PU/1 22ff.; GordonUT§12.4;Weiss STLB 1981 20ff.; TropperUG814ff.;
Watson LSU 207–217 and n. 1); ¶ RS Akk.: la(-a), cf. Huehnergard AkkUg
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239f.; Van Soldt SAU 511 f.; ¶ syll. Ug.:NU = la-a =ma-nu-ku = [l]a-a, Ug 5 130
II 7; Huehnergard UVST 141; Van Soldt BiOr 47 1990 731; Van Soldt SAU 304.
¶ Forms: l (cf. d l; k l; hm l “if not”; neg. interr. lm l).
★a) n.: yn d l ṭb not sweet wine / ordinary, 4.213:2–23; l ỉb ypʕ l bʕln no
enemy has risen against DN, 1.3 IV 5; d l ydyt that are not barren, 4.348:1;
★b) vb: ★ba) suffc.: w b ym mnḫ l ảbd and in DN calm was not lacking,
1.2 IV 3; ảṯt ṣdqh l ypq a lawful wife he did not get (keep), 1.14 I 12 (diff.
among others Dietrich-Loretz TUAT 3 1217: “Er hatte gewonnen seine Frau
nach herrschendem Brauch”); l rgmt lk l ảlỉyn bʕl did I not tell you, oh DN,
“The Most Powerful”!, 1.4 VII 23 and par.; l ydʕ l bn l pq the inexpert did not
understand how to take (away), 1.107:6;mlkt (…) hm lmlkt can you (then) be
king or not?, 1.2 III 23; w b spr l št but are not in the register, 4.338:3; tbʕ w l
yṯb ỉlm the gods left without delay, 1.5 I 9 and par.; cf. 1.2 I 19; 1.14 VI 36 and
par.; l mḫšt (…) l klt (…) l ỉštbm I did not crush (…) I did not finish off (…) I
did not muzzle …?, 1.3 III 38–40 (diff. Smith-Pitard UBC/2 204, 245: “surely I
struck …”, cf. l (III)); ảt ʕmy l mġt [… w]mlả[k]yk ʕmy l lỉkt you did not come
to me (… and) you did not send me your message, 2.36:10–11; znt ly l ytnm
the provisions that were not given to me, 2.87:29; l ydʕt lby k mrṣ don’t you
know my heart, how sick it is!, 2.87:34; l knt mlḥmt there has not been war,
2.98:10; w l lỉkt ʕmmlk w ʕmkm lỉkt and I did not send a message to the king,
but it is to you whom I did sent a message, 2.90:19 ff., see 2.98:15; k ỉšmʕ k l
ʕrb bk should I hear that [she] has not agreed to guarantee you, 2.88:24, see
ln. 28; k l ʕrbt bk w l ʕrbt ʕmy because she does not guarantee you, nor she
guarantees me, 2.88.28; mrkbt mlk d l ṣpy royal chariots that are not plated,
4.167:6; ṯqbym l mġy “the ṯ. did not come”, 4.810:4; ★bb) prefc.: ʕz ym l ymk
l tnġṣn pnth l ydlp tmnt DN was strong he did not fall, his knuckles did not
buckle, his form did not break up, 1.2 IV 17–18; d l tdʕ (…) l tbn that (…) do
not know, that … do not understand, 1.3 III 26–27 and par.; d l ydʕ bn ỉlwhom
the gods did not know, 1.10 I 3; cf. 1.3 III 26 and par.; kbdh l ydʕ hrh whose
womb has not known its conception, 1.13:31; d l ydʕnn the one whom he did
not recognise, 1.114:7; d l ylkn ḥš who cannot go quickly, 1.1 IV 7; ʕl qṣʕth hwt
l ảḫw for his arrows I did not leave him alive, 1.19 I 16; cf. 1.18 IV 13, 27, 41;
špḥ lḥpn l yḥ will the offspring of “The Benevolent” cease to live?, 1.16 II 44;
l tšʕly hwt (that) she (DN) did not allow him to rise, 1.19 II 38; [ỉd]y ảlt l ảḥš
then I shall not feel the curse, 1.82:2; k l yḫrủ w l yṯnn śśw, if the horse neither
defecates nor urinates, 1.85:9 and par. (cf. k l ḫr[ủ], 1.72:12); d l ytn bt l bʕl in
the event that he does not grant a house to DN, 1.3 V 3; k ʕṣm d l ttn kảbnm
l tỉgnn like trees (/ which) do not emit (sound), like stones (/ which) do not
moan, 1.82:43, cf. ln. 37; ảp qšth l ttn ʕly but his bow was not delivered to
me, 1.19 I 16; dt l ytn šmn who has not provided oil, 4.728:2; l ảmlk b ṣrrt ṣpn
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I cannot reign in the heights of TN, 1.6 I 62; pʕnh l tġmy (…) rỉšh l ymġy his
feet did not reach (…), his head did not reach, 1.6 I 59–60; w l tšbʕ tmtḫṣh b
ʕmq but she was not sated by her fight in the valley, 1.3 II 19; w l tšbʕnwithout
sating themselves, 1.23:64; w l ảšt ảṯty I do not wish to put / sendmy women,
2.33:28; l yšn (…) l qr he will not be able to sleep (…) for the noise, 1.14 III 15
and par.; b ph rgm l yṣả not (yet) had the word left his mouth, 1.19 II 26 and
par.; l tdn (…) l tṯpṭ (…) l tdy (…) l tšlḥm you have not judged (…), you have
not passed judgment (…), you did not throw out (…), you did not feed, 1.16
VI 45–49; ảpmh!rh ảnk l ảḫwy and I shall not leave his warrior strength alive,
1.18 IV 27 (cf. Watson JNSL 17 1991 177); mlkn l ypq špḥ the king will have no
descendants, 1.103:13, 19 (cf. 1.140:11); dq ảnm l yrq/ẓ / yʕdb mrḥ one weak of
strength will not be able compete / measure a lance, 1.6 I 50–51 (cf. in bkn
ctx. l ʕdb, 1.14 V 19); km l tủdn dbbm kšpm in the same way, do not let the
foul-mouthed sorcerers proclaim, 1.178:8; ỉky l ỉlảkhowamInot going to send,
2.21:11; l lỉkt ảnk I did not send a message, 2.63:10; ks (…) l tphnh / tʕn a cup
(…) that she (: DN) had not seen / looked at, 1.3 I 14–15; w hm l ʕl and if it (:
Hatti) does not attack, 2.30:19; anyone l yqḥnnbd bʕln shall not snatch it from
the hands of PN, 3.5:17; cf. 3.2:13; 3.12:12; oil d l yṣả bt mlk that did / did not go
out from the palace, 4.341:21; w l ttn (if) you do not give, 5.9:13; l tbrk (…) l
tmr will you not bless (…), will you not strengthen?, 1.15 II 14–15 (cf. l (III)); l
yỉḫd PN b ủn¨ PN is not recruited for service, 3.12:1; hm l ảtn bty lh if I do not
give him my daughter, 2.31:66; ydʕ l ydʕt I / you / she does not know, 1.1 V 21
and par. (cf. 2.39:10; cf. ln. 14); l yblt ḫbṯm (…) l yblt you have not brought the
emancipated (men) (…) you have not brought, 2.17:1, 3; w hmảlp l tšʕn and if
they do not pay a thousand (shekels), 3.8:14; ḏ[rʕ l] ảdny l yḫsr may my lord
not lack descendants, 2.39:9; dy l ydʕ yṣḥk he who does not know will say to
you, 1.178:1 (Del Olmo AuOr 28 2010 130ff.; Dietrich-Loretz UF 43 2011 44); ʕlk
l tʕl bṯn so upon you the serpent will not jump, 1.178:3 (cf. ln 6.); w tḥtk qn l
tqnn ʕqrb nor beneath yourself will the scorpion coil, see ln 7: l tủdn dbbm
kšpm do not let the foul-mouthed sorcerers disclose, 1.178:8 (Del Olmo Fs.
Watson 143). See especially lm l (Watson JNSL 17 1991 185): lm l tlk why (for
one, two years) did you not come?, 2.39:16; lm l ytnhmmlk why did the king
not grant them (tome)?, 2.33:25; lm l lỉktwhyhave younot sent (asking about
my welfare)?, 2.63:7; in bkn ctx.: l lỉkt ʕmy, you did not send me a message,
2.50:20; k l ttn ảkl lhm as they did not give them grain, 2.70:22; bnš l yqḥ no
member of the (royal) personnel may remove, 3.33:11; ủnṯ mhkm l ybl he is
not required to pay any ủ., 3.33:22; in bkn and unc. ctx.: l tzd l tptq, 1.1 V 27; 1.2
IV 2; 2.31:48 (2.3:14: cf. Watson JNSL 17 1991 184f.); l ytn ḫsn (…) ḫsn l ytn PN
will certainly / not give (?), 1.79:2/4; šptk l tššy [yourmouth] and your lips, let
them not be oblivious!, 1.82:5; w l ủšảl and I was never consulted, 2.87:8, see
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2.103:9; w l yṣả but it (: the message) did not emerge (?),1.19 II 29; lm l hbṭx[,
2.84:17.
Cf. ảl (I).

l (III) functor of affirmation and emphasis, “certainly, undoubtedly, yes” (Hb. l,
emphatic part., HALOT 510f.; Ph., Pun., l, li, ly, precative part., DNWSI 549:
Arab. la-, corroborative part., AEL 3006; Ebla la, lu Fronzaroli ARET 11 157;
Pagan ARES 3 156f.; cf. Amor. /la-, li-, lu-/, “verily, may …”, Gelb CAAA 24;
Akk. lū, lā, “sei es, oder”, AHw 558ff.; “be it, indeed”, CAD L 224ff. Aartun
PU/2 33ff., 74f.; Gordon UT §9.16; Tropper UG 810ff.; Croatto ArOr 39 1971
389ff.; Rainey AOAT 232 331 ff.; Huehnergard JAOS 103 1983 569ff.; Catagnoti
QuSem 15 259. ¶ Forms: l.
Certainly, really, undoubtedly, in truth: ★a) in a n. clause: yṯʕr (…) ảḫth l
ảbnmmznm arranged (…) her sisters, yes, the stones of the balance, 1.24:36; ủ
ḫštk l ntn / bky ʕtq or your sepulchre has become really a perpetual lament?,
1.16 I 4, 18 / II 41; yʕtqn l ymmlyrḫm thedays certainly passed, yes, themonths,
1.6 II 26–27 and par. (cf. 1.6 V 7–8 and par.; alt. “the days turned intomonths”;
cf. l (I)); ★b) in a vb clause: šỉrh l tỉkl ʕṣrm mnth l tkly npr[m] his flesh the
birds certainly did eat, his members the birds certainly finished off, 1.6 II 35
k bh bṯt l tbṭ for in it the shame(lessness), oh yes, appears, 1.4 III 21; ảkln b grnt
l bʕr our grain on the threshing floors has been, yes, set on fire, 2.61:9; l ysʕ
(…) l yhpk (…) l yṯbr certainly he will pull out (…) yes, he will overturn (…)
undoubtedly he will shatter, 1.6 VI 27–29 and par.; l pʕn ỉl tpl l tštḥwy at the
feet of DN, yes, they fell, yes, they prostrated themselves, 1.2 I 31 (diff. Verreet
Modi 76: “nicht”); rbt ỉlm l ḥkmt you are great, DN, truly you are wise, 1.4 V 3;
šbt dqnk l tsrk the greyness of your beard truly instructs you, 1.4 V 4; ỉdk l y/ttn
pnm ʕm / tk then truly they set face for, 1.4 IV 20 and par., formula of making
a journey (cf. Del OlmoMLC 55); l ymrủ ỉlmwnšmwho really will fatten gods
andmen, 1.4 VII 50; ym lmt DN is truly dead, 1.2 IV 32, cf. ln. 34; l yrt b npš bn
ỉlmmt do go down, yes, into the fauces of divineDN, 1.5 I 6; ʕrb špš l ymġ krt at
sunset PN will certainly arrive, 1.15 V 18; ảṯrh l tdd ỉlnym after him the divine
ones certainly went, 1.21 II 4 and par.; w l ytk dmʕt and truly they poured out
tears, 1.19 II 33; ảny l yṣḥ sighing he did exclaim, 1.3 V 35 and par.; hm l ảqry
b ntb pšʕ if I ever meet you on the path of rebellion, 1.17 VI 43; l tbrknn l ṯr
do bless him, oh “Bull”!, 1.17 I 23 (cf. l (IV)); ỉm ht l b mṣqt yṯbt or if (the city)
really is (installed) in a difficult situation, 2.72:20 (cf. Dietrich-Loretz UF 41
114: “ganz sicher”; diff. BrookeUF 11 1979 70: rdg l{.}b, “the heart”); in unc. ctx.:
l tỉkl w l tš[t] you shall certainly eat and drink, 1.88:3 (diff.Watson JNSL 17 1991
179: “not”); in bkn and unc. ctx.: 1.1 V 27; 1.9:12; 1.15 II 10; 1.19 III 40.

l (IV) interj., vocat., “oh!” (Hb. l, vocat. part., HALOT 510f.; Ph., Pun., Nab. cf. l
(III); Arab. la, ya la-, cf. l (III). Aartun, PU/1 38f.; Gordon UT §12.6; Tropper
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UG 804. Dahood Bib 50 1969 72ff.; Miller UF 11 1979 617ff.; Pope UF 20 1988
201 ff.). ¶ Forms: l.
Oh!, ★a) passim with /š-m-ʕ/: šmʕ l ảlỉyn bʕl bn l rkb ʕrpt listen, oh DN, “The
Most Powerful”, pay attention!, oh “Charioteer of the clouds”!, 1.4 V 59–60 and
par.; cf. 1.6 I 45; 1.6 III 23 and par.; 1.6 VI 24; 1.13:22; 1.16 IV 10; 1.16 VI 16 and par.;
1.16 VI 41 and par.; 1.19 II 41; ★b)with other vb roots: irš ḥym l ảqht ask for life,
oh PN!, 1.17 VI 26; ṯb ly l ảqht attend to me, oh PN!, 1.17 42; šmšr l dgy ảṯrt mġ l
qdš ảmrr drive (the chariot (?)), oh tritons of DN, go, oh DN!, 1.3 VI 10–11 and
par.; ẓỉ l tlš (…) l dmgy you go out, oh DN, (…) oh DN!, 1.12 I 14–16; l rgmt lk
l ảlỉyn bʕl ṯnt l rkb ʕrpt did I not tell you, oh DN, “The Most Powerful”, did I
not repeat to you, oh “Charioteer of the clouds”!?, 1.2 IV 8–9; cf. 1.4 VII 23 and
in bkn ctx. 1.92:39–40; bhṯ l bn ỉlm mt hail, oh divine DN!, 1.5 II 11; bṯ l ảlỉyn
b[ʕl] bṯ l rkb ʕrpt be ashamed, oh DN, “The Most Powerful”!, be ashamed, oh
“Charioteer of the clouds”!, 1.2 IV 28–29; l tbrknn l ṯr (…) l bny do bless him,
oh “Bull” (…), oh Creator!, 1.17 I 23–24; l bnt hll oh daughters of DN!, 1.24:6;mh
tảršn l btlt ʕnt what do you wish, oh Virgin DN!?, 1.6 II 14 and par.; tbʕ l lṭpn
are you really going, oh “Benevolent One”!?, 1.15 II 13; [l] nʕmn ỉlm, oh most
handsome of the gods!, 1.24:24; l kṯrt oh DN!, 1.24:15.

lả n. m. “power, strength, vigour” (< /l-ʔ-y:w/ (I). Del Olmo IMC 164 n. 407;
Deiana Forte 1984; Watson Bib 58 1977 213 ff.; AuOr 19 2001, 292: MSA Harari
lāʔu, “time of the greatest heat of the day”, Leslau EDH 98; diff. Verreet UF 16
1984 314: “der Himmel wurde stark / schwach” (inf. abs.); De Moor SP 114;
ARTU 67: “the heavens are soiled”, Akk. luʔʔû in mulaʔʔitum ša šamê); for a
survey see Wyatt RTU 85 n. 65. ¶ Forms: sg. lả.
Power, strength: lả šmm the power of the heavens, 1.4 VIII 22 and par.
Cf. lản.

/l-ʔ-k/ vb G: “to send (a message)”; Gpass: “to be sent”; D: “to send constantly
messages” (Arab. laʔaka, “to send”,malʔāk, “message”, Hava 673; Eth. laʔaka,
“to send”, CDG 303. Del Olmo IMC 99; Cunchillos RSF 10 1982 153ff.; Pardee
AfO 31 1984 222 n. 34);¶par.: (?) /m-r(-r)/ (I).¶ Forms:G suffc. lỉk, lỉkt; prefc.
ỉlảk, tlảk, tlảkn (energic), ylảk; with suff. ỉlảkk, tlảkn; impv. lảk; inf. lảk, with
suff. lảkm (encl. -m); Gpass. lủk; D prefc. tlỉk; with suff. tlỉkn.
G. To send ★a) (a message) > to write: hm ỉn mm nḫtủ w lảk ʕmy if they
have not been crushed, write to me, 2.10:10; lm l lỉkt šỉl šlmy why did you not
write asking about my health?, 2.63:7 (cf. lỉkt, ln. 10, 13; 2.50:20); ʕm bʕ[ly]
ʕšrỉd lỉkt ten times I have written to my lord, 2.42:12 (cf. ỉlảk, ln. 21, lỉk, ln 22);
lỉk[t] ʕmy you sent me a message, 2.88:34; hm ḫt ʕl w lỉkt ʕmk if the Hittite
attacks, I am writing to you (what you have to do) w hm l ʕl w lảkm ỉlảk
and if he does not attack, be sure that I shall write to you (what you have
to do), 2.30:17–20; y<l>ảk l kṯr w ḫss he sent (a message) to DN, 1.4 V 41; ylảk
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yrḫ (…) ʕm ḫrḫb DN sent (a message) to DN, 1.24:16; w lảk lh he sent him to
say, 2.70:13 (cf. Dietrich-Loretz UF 16 1984 66); w mlk lảk ʕm[ and the king
has sent[, 2.42:27; ky lỉkt bt mlk tḫmk in this way you sent your message to
the palace (saying), 2.36:5, cf. ln. 11, 14 (cf. Pardee AfO 29–30 1983–1984 327;
diff. Cunchillos TOu/2 393: “j’ ai transmis”); ỉd lỉkt ʕky nplṭ when you sent
the message, TN/PN was already safe, 2.82:3 (cf. Pardee AfO 31 1984 222);
ảnkm ỉlảk I will send a message, 2.88:25; (may the king, my lord) bnš bnny
ʕmn mlảkty hnd ylảk ʕmy, send me an intermediary with this my message,
2.33:34; cf. 2.17:7; in bkn ctx.: ỉky l ỉlảk how am I not going to send?, 2.21:11;
rgm hy ly[xx]y ỉlảkk a word… I would send you, 2.31:44; wủgrt ỉlảk and I will
send a message to TN, 2.88:23, see ln. 25, 29, 33, 34, 36; 2.14:7; 2.87:32; 2.90:19,
21; 2.98:15; 2.103:18 (rdg k l{.}kt); ★b) tablet, document, etc.: ky lỉk bny lḥt ảkl
certainly my son sent a tablet concerning the grain, 2.46:9; lḥt ảkl ky lỉkt ʕm
špš the tablet concerning grain that you sent to the “Sun”, your Lord, 2.39:18;
lḥt šlm k lỉkt umy the message of greeting that my mother sent to me, 2.34:5;
lḥt spr d lỉkt ʕm ṯryl the letter that I sent to PN, 2.14:7 (cf. 2.32:3); pmn lỉkt ảnk
lḥt and then why did I send the / a tablet?, 2.72:23; ★c) couriers, messengers:
(may the king) bnš bnny ʕmn mlảkty hnd ylảk ʕmy send some intermediary
with this my embassy, 2.33:36; ảnykn dt lỉkt mṣrm (as for) your ship which
you sent to Egypt, 2.38:11; dll ảl ỉlảk I will send a courier, 1.4 VII 45; mlảkm
ylảk ym DN sent messengers, 1.2 I 11; ylảk mlảkm lk he shall send you (two)
messengers, 1.14 III 19; w ảnnả ỉlảk ʕm mlảkt ʕmk and I shall send PN to you
with the missive, 2.75:9; impersonal (?): w ṯb l mspr k tlảkn ġlmm and (now)
go back to the narrative (: repeat) when the messenger-boys were sent, 1.4
V 42; zbl mlk šmm tlảk[ they sent royal heavenly princes[, 1.13:27 (// (?) tmr.
Del Olmo IMC 99; diff. Heffelfinger UF 43 2011 242 n. 64: “let the king of the
heavens send strength”); in unc. ctx.:mn bnš d l{.}ỉkt ʕmk all the people that
I sent (?) you, 2.45:25; ★d) recruits (?): TN (nn) lỉk TN (nn): has sent, 4.777:2
and passim ibid. (cf. ḫrd, ibid. ln. 1; cf. Bordreuil et al. CRAIBL 1984 426); in
bkn ctx.: lảkt 1.2 II 10;mn lỉk ḫ[, 1.5 IV 23; cf. 24; lảk l t[, 1.176:25; lỉkt ʕmy, 2.50:20;
ky lỉk[, 2.102:3; lỉk, 2.106:5.
Gpass. To be sent: w ht lủk (…) PN and now PN (…) has been sent, 2.17:4.
D. To send constantly messages: lm tlỉk ʕmy why do you write to me (saying
…)?, 2.26:4; lm tlỉkn ḫpṯ hndn why are you sending me these legionaries?,
2.72:10.
Cf.mlảk,mlảkt.

lỉm (I) n. m. “people, clan” (Hb. lʔwm, “nation, people”, HALOT 513; Akk. lim(u),
“tausend”, WS “Sippe”, AHw 553f.; līmu, “thousand”, WS “family, clan”, CAD
L 198: B, C; Mari Akk.: līmum, Durand Fs. Garelli 52; MRSO I 693f.; for Ebla
cf. Krebernik PET 95; Pagan ARES 3 222f.; Milano ARET 9 395; Fronzaroli
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ARET 13 279, 315; Emar Akk. /liʔmu/, “people”, Pentiuc Vocabulary 110. Other
alternatives suppose: “prince, hero, powerful”, “DN lỉm [: Baʕlu]” or “Liʔmite”;
for a summary of opinions cf. De Moor SP 97; Craigie ZAW 90 1970 376ff.;
LipińskiUF3 1971 90f.; Caquot-SznycerTOu/1 89ff.; GrayUF 11 1979 319f. n. 28;
Margalit MLD 135; Beyer Or 57 1988 82f.; Wyatt UF 24 1992 417ff.;¶par.: ảdm,
hmlt. ¶ Forms: sg. abs. lỉm; pl. lỉmm.
People, clan: my lỉm so what about the people?, 1.5 VI 23 and par. (// hmlt);
tmḥṣ lỉm ḫp ym she crushed the people of the sea shore, 1.3 II 7 and par. (//
ảdm); ybmt lỉmm the “Intended of the peoples”, 1.3 II 33 and par., title of the
goddess Anat (alt. Fox UF 30 1998 279ff.: “Sister-in-Law of the Terrible Ones”,
rdg ybmt l ỉmm, Hb. ʔāyōm, ʔēmâ, ʔēmîm, and Ug. ybm lỉlm); ṯd lỉmm, “the
breast of the people”, title of the goddess ʕnt, 1.13:20 (De Moor UF 12 1980
308f.); in bkn ctx.: gmr lỉmm, 1.6 VI 6; lỉmm, 1.13:23; l lỉmm, 1.10 I 8, 16; l lỉm,
1.84:35.
Cf. lỉm (II).

lỉm (II) DN, very common in WS onomastics. Huffmon APNMT 226f.; Fron-
zaroli AGI 45 1960 37ff.; Dossin Syria 55 1978 327ff.; Krebernik RlA 7 25f.;
Wyatt UF 24 1992 419 [</l-ʔ-y/, “the Potent”]; but cf. Durand MROA II/1 251);
¶ syll. Ug.: cf. the element /lim/ in PN itur(GUR)-dlim, zi-im-ri-dlim, Grön-
dahl PTU 155. ¶ Forms: cf. var. lỉmm (encl. -m).
DN, in bkn ctx.: 1.84:35; (offerings) l ỉl lỉmm[, 1.27:8.
Cf. yrgblỉm.

lản n. m. “power” (< /l-ʔ-y:w/ (I). Dijkstra-De Moor UF 7 1975 213; Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 7 1975 118); ¶ par.: ʕz, ḏmr, ḥtk, nmrt. ¶ Forms: sg. suff.
lảnk, l[ảnh].
Power: l r[p]ỉ ảrṣ (…) lảnk from (?) the r. of the “Earth” (…) (is) your power,
1.108:24–25 and par. (// ʕzk, ḏmrk, ḥtkk, nmrtk; for 1.107:37 and par. cf. ản (II)).
Cf. lả.

/l-ʔ-y/w/ (I) vb G: “to conquer, prevail, overcome by strength” (Akk. leʔû, “ver-
mögen, können, überwinden”, AHw; “to be able, to win”, CAD L 151 ff.; Ebla
cf. Krebernik PET 47; Pagan ARES 3 136f.); ¶ syll. Ug.: cf. the element /lāʔiy-
/ in PNN, Sivan GAGl 241. ¶ Forms: G suffc. lảt! (incorrect spelling lản, in
1.16 VI 14); prefc. suff. tlủản (or rdg tlủn!n (ả for n) / tlủn (dittog.) (?); cf. Ver-
reet Modi 81 f.: “Imperfekt-Energikus” /talʔuʔannū/ < /talʔuwannū/); nlỉym
(cf. encl. -m (II)); impv. lỉ.
G. To conquer, prevail: šʕtqt dm lảt! DN, then, conquered (it), 1.16 VI 14; šʕtqt
dm! lỉ you, DN, come, conquer!, 1.16 VI 2; šnt tlủản sleep overcame him, 1.14
I 33; in bkn and unc. ctx.: hmnlỉym if we prevail, 1.19 II 35 (// nṣḥy; diff. Wyatt
RTU 301 nn. 227–229, rdg ṣpnhm tlỉym…“their secret overwhelmed (them)”).
Cf. ảlỉy, ảlỉyn, lả, lản, lỉy, tlỉym, tlỉyt.
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/l-ʔ-y/w/ (II) vb G: “to lose strength, weaken < be drained” (Akk. laʔû(m),
“schwächlich”, AHw540; “small child”, CADL 114; OAram. lʔy, “to toil”, DNWSI
561; Arab. laʔā, “to be slow”, Hava 674). ¶ Forms: G prefc. suff. tlủ.
To lose strength, weaken < be drained: tlủ ḥ<m>t km nḫl the venom lost
strength / was drained like a torrent, 1.100:68 (Tropper UG 448, 617, 660; diff.
Gzella BiOr 64 2007 548, 552: “dispersed as in a river”).

lỉy PN (Sem. Gröndahl PTU 50, 61, 66, 154; Van Soldt SAU 17, 38, 139); ¶ syll.:
la-i-ya, Syria 18 1937 247 (RS 8.146 [“8.213”]):34; PRU 3 45f. (RS 16.140):4, 9;
PRU 3 201 (RS 16.257+) III 2; PRU 6 83 (RS 17.430) II 2; PRU 6 135 (RS 17.134):1
(?), 5; Ug 5 86 (RS 20.176):23; DUMU mla-i-ya, Ug 5 88 (RS 21.007):14'; la-e-ya,
PRU 6 82 (RS 17.242):4; cf. fla-e-ia-a, PRU 3 159f. (RS 16.261+):4, 21; cf. Sivan
GAGl 241; Huehnergard UVST 238, 249.
PN: ★a) 4.35 II 15 (bn qqln); 4.155:2 (bn qqln), 14 (bn rqdy); 4.244:5; 4.280:12
(bn ʕmyn); 4.754:17 (bn bṣy); 4.785:19 (bn ʕmyn); ★b) bn PN, 4.309:25; 4.377:22;
4.617 I 25; 4.645:5.

lb n. m. “heart” (Hb. lb, “heart”, HALOT 513ff.; Ph., Pun., OAram., DNWSI 561 f.;
Akk. libbu, “Leib, Inneres, Herz”, AHw 549ff.; “heart, entrails”, CAD L 164ff.;
Arab. lubb, “heart”, AEL 2643; OSA lbb, “heart”, SD 81; Eth. lǝbb, “heart”,
CDG 304. Loretz UF 37 2005 400f.); ¶ par.: kbd (I). Forms: sg. lb (possibly
a mistake l{.}b in 2.72:20), suff. lbk, lby.
Heart, ★a) viscera: k lb ảrḫ (…) k lb ṯảt (…) km lb ʕnt ảṯr bʕl like the heart
of a cow (…), like the heart of a ewe (…), thus (beat) the heart of DN, 1.6
II 28–30 and par.; lbh km bṯn y[…] her heart like a snake(’s) (swelled up (?)),
1.19 IV 61; klythw lbhhis kidneys andhis heart, 1.82:3;★b)offering: (as offering
material) lb rmṣt a heart (roasted) on the embers, 1.39:8 and par.; ★c) chest,
breast: ảp lb chest, 1.5 VI 21 and par.; ★d) innards, entrails, wish, desire: ymlủ
lbh b šmḫt her heart filled with joy, 1.3 II 26 (// kbdh); tbky pġt bm lb PN wept
in her heart, 1.19 I 34 (// kbd); ỉl yẓḥq bm lb DN laughed in her heart, 1.12 I 13
(// kbd); w b lb tqny but in her heart she hatched a plan, 1.17 VI 41; ảḫy mhk
b lbh ảl yšt may my brother not harbour any (concern) in his heart, 2.38:27
and par.; {h}mhkm b l<b>k ảl tšt do not worry about anything, 2.71:15 and
par.; ḫnp lb[k] the iniquity of your heart, 1.18 I 17 (// kbdk); k lbh yr[gm]mlk
according to his wish the king shall reply, 1.41:52; k (?) lb mlk in accordance
with (?) the heart of the king, 3.11:8 (the royal decision; cf. Del Olmo CR 142
n. 24; KTU rdg:w);hm lbPNbhl bnhwkm lbhybhl hm if PNwishes (< theheart
of PN is to) disinherit his sons, he can disinherit them as he likes, 3.32:19 ff.
and par. see ln. 18, 22ff., 28 ff.; w tṯbrn lby and you will break my heart, 2.72:16
(cf. Bordreuil-Pardee RSOu 7 146); w lb ảḫtk mrṣ your sister is sick at heart,
2.87:7, see ln. 14, 26, 34; 2.103:11, 28; in bkn ctx. lb n!ḫtk, 2.103:8; lbk, 2.107:11; lb
bnk your son’s heart, 2.82:6 (cf. Pardee AfO 31 1984 223); w l]bh b ph yṣủ, if its
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entrails emerge through its mouth, 1.103:51, cf. ln. 45.; w b lb tqb[, 1.15 V 15; lb,
1.19 I 3; lbh his heart, 1.101:9; ảt brt lbk you are clean / pure of heart (?), 2.8:4;
lb ʕbd[ heart of a servant, 2.25:3; lbk your heart, 2.85:14; lb ảḫtk the heart of
your sister, 2.87:7, 26; d lb ảmn of a faithful heart, 5.11:21; in unc. ctx.: ksp lbh,
6.83:2.

lbủ n. m. “lion” (Akk. labʔum, lābu, labbu, “lion”, MAD 3 156f.; “Löwe”, AHw
526f.; “lion”, CADL24f.; Ebla /labw=um/PIRIG= bar-ga-um/ab-wá(BA)-um,
PettinatoMEE496V4; cf. Civil Biling. 90; SanmartínAuOr 9 1991 192f.; Amor.
/labwum/, /labūm/, “lion”, Gelb CAAA 24; Mari Akk. “lion”, Durand MARI 7
50f.; cf. OAram. lbʔ, “lion”, “sea-dragon” (?), DNWSI 562; Hb. f. lbyʔ, “lioness”,
HALOT 517; OSA lbʔ, “lion/lioness”, SD 81; Arab. labuʔ, labuʔat, “lion, lioness”,
AEL 2644); ¶ syll. Ug.: cf. the element /labʔu-/ in PNN; Sivan GAGl 240 (for
Ph. in PNN cf. Benz PNPPI 337); ¶ par.: ảnḫr, bṯn, qṭr, yʕl. ¶ Forms: sg. suff.
lbỉm (encl. -m).
Lion: p npš npš lbỉm thw my appetite, yes, is the appetite of the lion of the
steppe, 1.5 I 14 and par. (// ảnḫr); w tṣủ (…) k lbỉm skh that run away (…) like a
lion towards the den, 1.169:4 (// qṭr, bṯn, yʕlm); in bkn ctx.: ]lbả dmr x[, 6.31:1.
Cf. ʕbdlbỉt, ʕmlbủ, lbỉy, šmlbủ.

lbỉy PN (Sem. Gröndahl PTU 51, 154; Sivan GAGl 240; Huehnergard UVST 245;
Xella SEL 9 1992 81 f.; Watson AuOr 13 1995 224; LSU 171); ¶ syll.: la-ab-ʔi-ya,
PRU 6 79:3.
PN:★a) 4.376:2 (pdy); ★b) bn PN, 4.780:1.

lbdm see bd (II).
lbk PN (etym. unc.)
PN: 4.825:14.

/l-b-n/ vb D “to make bricks” (denom. lbnt. Akk. labānu, “(Ziegel) streichen,
formen”, AHw 522; “to make bricks”, CAD L 8ff.; Arab. labbana, “to make
bricks with clay and straw”, Hava 676; Hb. lbn, “to make bricks”, HALOT 517;
Watson LSU 91); ¶ syll. Ug.: cf. PN LÚ la-ba?-nu, PRU 3 202 (RS 16.257) III 55;
cf. Sivan GAGl 240; UF 21 1989 361; Huehnergard UVST 142; ¶ par.: /ʔ-ḫ-d/ (+
ủlṯ). ¶ Forms: D prefc. tlbn.
D. To make bricks: hm (…) tlbn lbnt or is it that (…) she will make bricks?, 1.4
IV 61 (// ảḫd ủlṯ).
Cf. lbnt.

lbn (I) adj. m. “white” (Hb., Pun. lbn, “white”, HALOT 517; DNWSI 564); ¶ syll.
Ug.: cf. [BABBAR =peṣû =Hurr.(?)] = la-ba-nu, Ug 5 138 (RS 20.426 B):4; Sivan
GAGl 240; Huehnergard UVST 142; Van Soldt SAU 304. ¶ Forms: pl. lbnm.
White: ảllm lbnm white ả.-garments, 4.182:4; in bkn ctx.: q]ṭr lb[n (incense
(?)), 1.167:11.
Cf. /l-b-n/, lbn (II), lbnm, lbnn (I), lbnn (II), lbny (I), lbny (II).
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lbn (II) PN (Sem. Gröndahl PTU 26, 154; Bordreuil Semitica 32 1982 13; Watson
LSU 171; Van Soldt SAU 35); ¶ syll.: cf. l[a?]-ab-nu, PRU 3 199 (RS 16.257+) I 14;
l[a-a]b(?)-nu, ibid. III 12; cf. Sivan GAGl 240.
PN: ★a) 4.60:10; 4.61:5; 4.609:3; 4.727:11 (cf. bt (II)); 7.55:7; ★b) bn PN, 3.23:23;
4.412 III 6; 4.624:2; 4.787:12.

lbnm TN (Belmonte RGTC 12/2 173: *Lab(i)nūma. Cf. Heltzer RCAU 12; Astour
RSP 2 298; UF 13 1981 7; Bordreuil UF 20 1988 12f.; Van Soldt Topography 27f.,
177; Belmonte Fs. Watson 106f.); ¶ syll.: URU la-ab-nu/ni-ma, PRU 3 266;
RSOu 7 4 (RS 34.131):18; RS 25.132 III 8 (Van Soldt UF 28 1996 675; Watson
LSU 201; cf. PN LÚ URU la-ib-ni-ma, Ug 5 12 (RS 17.150+):7; for URU lu-ba-na,
PRU 6 36:11 see lbny, GN.
TN: 1.91:21; 4.68:2; 4.348:10; 4.355:21; 4.610 II 15; 4.621:1; 4.693:39; 4.770:14; 4.800
II 30; in bkn ctx.: 4.684:3; 4.686:19; 4.822:8.
Cf. lbny.

lbnn (I) TN “Lebanon” (“White Mountain”; Belmonte RGTC 12/2 174: *Labnānu
/ *Labʔānu. Astour RSP 2 298; cf. Hb. lbnwn, HALOT 518f.; Ph., Aram. lbnn,
Harris 114; MA /MBKUR lab-na-ni, Nashef RGTC 5 175; NA Labnāna, Parpola
Neo-Assyrian Toponyms 221 f.; Hitt. Lablana, Del Monte-Tischler RGTC 6
244; cf. Niplani, ibid. 285; Arab. lubnān; Hurr. Lablaḫḫi < /lablan=ḫi/, Weip-
pert RlA 6 641; BN 27 1985 20; Gk líbanos; Eg. r(í)-mn-n(w), Helck Bez. 273.
Weippert RlA 6 641 ff.; George ZA 80 1990 217f.; Watson LSU 201); ¶ syll.:
ḪUR.SAG li-ib-la-ni, Ug 5 20 (RS 20.03):19 (cf. Izreʿel-Singer General’s Letter
37, 117 f.); [Ḫ]UR.S[AG la]-ab-la-na, RS 17.338+:105 (cf. PRU 4 288 [RS 19.101]
rev. 15; cf. Kestemont UF 6 1974 116 ln. 105; Del Monte Trattato ln. 105); DIN-
GIR.MEŠ la-ab-a-na, Ug 5 170 (RS 26.142):4; cf. Nougayrol Ug 5 71 n. 6, 322;
Astour RSP 2 355f.; ¶ par.: šryn.
TN: 1.4 VI 18, 20 (// šryn); 1.17 VI 21; 1.22 I 20, 25; ỉl lbnn the gods / El of TN,
1.148:43. For 4.684:3 see lbnm.

lbnn (II), element in personal names; cf. bnlbnn PN.
lbnt n. f. “brick” (Hb. lbnh, “sun-baked brick”, HALOT 518; Akk. libittu, “luft-
getrockneter Ziegel”, AHw 551; “brick”, CAD L 176ff.; Kaufman AIA 66; EA
Akk. labittu, CAD L 179; Sivan GAGl 240; Ebla /libattum, libittum/, in SIG4.
DÚR.GAR = li-ba-tum, [SIG4.DÚR.GAR or SIG4.GAR.DÚR] = li-bí(NE)-tum,
VE 146; Krebernik ZA 73 1983 6; Gordon Eblaitica 1 20f.; Aram. lbnh, “brick”,
DNWSI 564; Arab. labin, labnat, “rawbricks”, Hava 676);¶par.:ulṯ, ảrz // yrkt.
¶ Forms: sg. / pl. lbnt.
Brick: ḫrṣ nsb l lbnt the gold turned into brick(s), 1.4 VI 35 (// rqm); hmbt lnbt
yʕmsnh and a house of brick(s) they shall erect for him, 1.4 V 11 (// ảrzm); ṯm
tpl k lbnt there they fell like brick(s), 1.13:13 (// yrkt. Del Olmo IMC 93f. Diff.
Watson AuOr 22 2004 115: “poplars”, // ʕṯqb; Heffelfinger UF 43 2011 240 n. 50:
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“bones” (< “white”)); hm (…) tlbn lbnt or is (…) she going to make bricks?, 1.4
IV 62 (// ảḫd ủlṯ); in unc. ctx.mrym lbnt, 1.83:10.
Cf. /l-b-n/.

lbny (I)GNm. (see URU lu-ba-na, PRU 6 36 (RS 27.052):11. Belmonte RGTC 12/2
177: *Lubānu). ¶ Forms: pl. lbnym.
GN: 4.50:13; 4.261:19.

lbny (II) PN (Sem. Gröndahl PTU 27, 154; Watson AuOr 11 1993 217); ¶ syll.:
DUMU la-ab-na-a, PRU 3 126 (RS 16.162):6; cf. DUMU la-ab-na, ibid. ln. 13.
PN: 4.103:15.

/l-b-š/ vb G: “to dress, wear, put on clothes”; Š: “to dress, clothe” (Hb., OAram.
lbš, “to put on a garment”, HALOT 519f.; DNWSI 565; Ebla cf. /mulabbištum/
in mu-[a]-bí-iš-tum, /tulabbaš/ in du-a-ba-áš, “riveste”, Fronzaroli QuSem
15 14f.; ARET 11 143; Akk. labāšu, “sich bekleiden”, AHw 523f.; “to put on
clothing”, CAD L 17ff.; OSA lbs1, “don, wear”, SD 81; Arab. labisa, “to put on,
wear”, AEL 2647f.; Eth. labsa, “to clothe oneself, put on”, CDG 305); ¶ par.:
/š-t/, ʕrm. ¶ Forms: G suffc. lbs; act. ptc. m. lbš; pass. ptc. m. lbš, f. lbšt; prefc.
ylbš, tlbš; Š: suffc. with suff. šlbšn.
G. To dress, wear, put on clothes: k lbš km lpš dm aḫh for he put on like
a cloak the blood of his brothers, 1.12 II 46; lbšt b ỉr as you are clothed in
light, 1.13:25 (cf. ỉr); tlbš npṣ ġzr / ảṯt she put on the clothes of a noble / of a
woman, 1.19 IV 44/46 (// tšt); in bkn ctx.: ]… ylbš (the king) shall dress, 1.43:22;
lbš ỉl yštk the god who clothed you (lit. put you clothed), 1.169:12 (// ʕrm);
lbš ṯryn those who wear the cuirass; […] bʕd bʕlkm after (?) your “lord(s)”,
4.17:15.
Š. To dress, invest, clothe: ảlỉyn bʕl šlbšn “The Most Powerful” DN clothed
him, 1.5 V 23.
Cf. lbš, lpš,mlbš.

lbš n. m. 1) “clothing”; 2) “garments, wardrobe”; 3) “sails” (< /l-b-š/. Form qVtVl-
[cf. lpš]; Hb. lbwš, “garment”, HALOT 516; OAram. lbš, “garment, piece of
clothing”DNWSI 565; Akk. lubūšu, “Gewand”, AHw560; “clothing,wardrobe”,
CAD L 236ff.; Arab. libās, labūs, “clothing”, AEL 2648. Veenhof AOATT 97,
163f.; Ribichini-Xella Tessili 44f.; Baldacci BiOr 46 1989 119). ¶ Forms: sg. lbš;
pl. lbšm; cstr. lbš; du. lbšm.
1) Clothing, garment, ★a) in gen.: lbš ảḥd b ʕšrt w ṯn b ḫmšt a garment for ten
shekels and two for five, 4.146:1; ṯn lbšm b ʕšrt two garments for ten, ibid. ln.
6; lbš PN b ảrbʕt / b ṯqlm a garment of PN for four / for two shekels, 4.101:1–4;
lbš ảḥd b ṯqlm a garment for two shekels, 4.156:4; ṯmn lbšm wmšlt l ủdmym b
ṯmnt ʕšrt ksp eight garments and one m. for the GN for eighteen shekels of
silver, 4.337:14; šbʕm lbš d ʕrb btmlk bmỉt ḫmšt kbd ksp seventy garments that
were delivered to the palace for one hundred and five shekels, ibid. ln. 16; in
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bkn ctx.: lbš[, 4.182:22; 4.193:9; ]lbš, 4.185:9; hpkm ảhpk lbš I shall certainly
return the garment, 1.179:36 (// ḫlpn); ★b) types: šbʕ lbšm ảllm l DN seven
ả.-garments for DN, 4.168:9; cf. lbš ảll, 4.182:21; lbš psm rq a fine gauze (?)
garment, 4.205:5; of purple: lbš ṯn b ṯ<m>nt ʕšrt a garment in crimson purple
for eighteen shekels, 4.146:8; in ỉqnủ violet purple lbš ḫmšm five garments,
4.182:16, see ln. 21 ((in bkn ctx. Cf. ảll, ỉqnủ,mlbš); lbšm ʕrpm garments of the
ʕr. type, 4.721:2, 13; lbšm ảḏddym garments (in the style of / made by the) GN,
ibid. ln. 3; lbš PN clothes of (/ made by) PN, ibid. ln. 1; in bkn ctx.: nʕm lbš?k,
2.50:17; ★c) ritual offering: lbš w ktn a garment and a tunic, 1.43:4; šbʕ lbšm
ảllm l DN seven ả.-garments for DN, 4.168:9;mỉt ảrbʕm lbš pgỉ one hundred
and forty garments p., 4.721:1.
2) Set of clothes, wardrobe (esp. of statues): lbš ảllm lbnm set of white
ả.-clothes, 4.182:4; ]mlk ytn lbš lh the king will make a gift of a wardrobe to
him, 4.182:64.
3) Sails (naval technical term (?)): lbš ảnyth bʕrm his singed sails, 4.338:16 f.
(Márquez AuOr 11 1993 103ff.; Sefarad 68 2008 469).
Cf. lpš,mlbš.

lbtn. f. “hoop /plate” (etym. unc.Akk. liw/mītu, NA libītu, “Umgebung,Umfang”,
AHw 558; “perimeter, edge, rim”, CAD L 191 ff. Del Olmo UF 10 1978 51; IMC
205ff.; diff. Dietrich-Loretz UF 11 1979 191: l bt; KTU: l bt). ¶ Forms: pl. lbt.
Hoop / plate (part of a chariot): l šảnt ṯṯ lbt ʕšrm for six tyres (?), hoops (?)
twenty, 4.392:3 (diff. Vita EU 132: “y para šảnt: seis (raciones-prs), para la
“casa”: veinte (raciones-prs)”, rdg l bt; see also UF 28 1996 693–699. For other
opinions see McGeough UgET 263f. nn. 15 f.).

lbw[, in bkn ctx.: PN (?), 4.643:13.
ldn PN (Sem. Watson LSU 171; AuOr 30 2012 334).
PN: 4.222:14; 4.264:8; 4.839:6.

ldt, in unc. rdg.: bldtk, 2.34.33 (see /y-l-d/).
lg (I) n. m. measure of capacity for liquids (“jar”) (Hb., OAram. lg, “log, small
liquid measure”, HALOT 520; “liquid measure”, DNWSI 566; cf. Syr. lgettāʔ,
“landmeasure of sowing”, SL 673;Watson LSU 141; AuOrS 27 89).¶Forms: sg.
lg; cf. the allom. ỉlg in 4.751:11 (prothetic /ʔ/ (alef); diff. Heltzer UF 12 1980 414
n. 10: scribal error, rdg w lg); pl. lgm.
Measure of capacity for liquids (“jar”): ḫmš ʕšr l!g fifteen l., 6.12:4; lg šmn rqḥ a
l. of perfume, 1.148:21; ʕšr lg šmn y[tn] ly p! ṯlṯ lg <šmn> rqḥ ten l. of oil he gives
meplus three of perfume 5.10:7–8 (Dietrich-Loretz-SanmartínUF 7 1975 162);
ỉlg lrmnm a l. of (juice of) pomegranates, 4.751:11 (Heltzer UF 12 1980 414 n. 10:
rdg w lg and a l.); lg ynh[ a l. of his wine[, 1.23:75; lg lšn a l. of “tongue”, 1.174:8
(cf. lšn); sp (…) d yảḫd lg ynm bowl(s) (…) which (each) contains a l. of wine,
4.44:28.
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lg (II) PN (etym. unc. Gröndahl PTU 154).
PN: bn PN, 4.360:10.

lgnPN (etym. unc.Gröndahl PTU 155;WatsonLSU 171; Van Soldt SAU33);¶syll.:
cf. lig-ga-na!, RS 16.269:3; cf. Berger WO 5 1969–1970 279 (rdg u[r]?-ga-na-ni?
in PRU 3 68).
PN: bn PN, 4.33:23 (ủškny); 4.53:7; 4.700:8; 5.22:29; in bkn ctx. 4.151 I 9; 4.444:6.
Cf. lkn.

lġz (?), in unc. rdg: 1.111:2 (Pardee TR1/2 619, 625, 1179, rdg. lġz, “nom commun,
de sens inconnu”; Del Olmo CR 162 n. 86; diff. Dietrich-Mayer ALASP 7 17,
KTU rdg ll[[x]]m: “zur Zeit der Abenddämmerung”, encl. -m (?)).

lḥ (I) n. f.: 1) “cheek”; 2) “jaw” (Hb. lḥy, “chin, jawbone”, HALOT 525.; Arab. laḥy,
“jaw-bone”, AEL 3009; Akk. laḫû, “Kinnbacken, Kinnlade”, AHw 528f.; “jaw”,
CAD L 44f. Loewenstamm IOS 4 1974 1 ff.; Dijkstra-De Moor UF 7 1975 176;
Dietrich-Loretz UF 18 1986 108); for syll. Ug. cf. Huehnergard UVST 142: rdg
(?) la-ḫa-m[u?] in Ug 5 137 (RS 20.123+) II 16;¶par.: pslt.¶Forms: du. lḥm; pl.
lḥt.
1) Cheek: yhdy lḥm w dqn he lacerated (his) cheeks and chin, 1.5 VI 19 and
par. (// psltm; diff. Wiggermann JEOL 27 1981/82 95: “hair”, Arab. laḫmu).
2) Jaw: ṭbq lḥt nỉṣh close the jaws of his detractors, 1.17 I 28 and par. (diff.
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 176: “abuse”, Arab. laḥw/y).

lḥ (II) n. m. “missive, message” < “(letter-)tablet(s)” (Hb., Ph. lwḥ, “tablet”,
HALOT 522f.; DNWSI 570; OAram., Nab. “board” (?), “tablet” (?), DNWSI 569;
Syr. lūḥāʔ, “tablet”, SL 677; Akk. lēʔu, “Tafel”, AHw 546; “board, writing board”,
CAD L 156ff.; EA Akk. lēḫu, EAT 358:9; Arab. lawḥ, “board, plank”, AEL 2679;
Eth. lawḥ, “board, table”, luḥ, “plank of wood”, CDG 320. Smith UBC/1 304f.;
Watson LSU 29 n. 218, 49; ¶ par.: // tʔdt. ¶ Forms: pl. / coll. (?) lḥt (Tropper
UG 298; but see Bordreuil-Pardee ManUg 328: “tablet” /lūḥatu/; Gzella BiOr
64 2007 548, for a possible sg. f. form).
Missive, message: ★a)with /l-ʔ-k/ to send: lḥt šlmmessage of greeting, 2.34:5
lḥt akl message concerning grain, 2.39:17; 2.46:10; lḥt mlảk ym the message
of the envoys of DN, 1.2 I 26 (// tʕdt); lḥt qnỉm the message concerning lapis
lazuli, 2.73:7; ỉky lḥt spr d lỉktwhat about the letter that I sent?, 2.14:6; pmn lỉkt
ảnk lḥt and then why (: for what reason) did I send the tablet(s), 2.72:22; ★b)
with /r-g-m/ to declare: lḥt ảlpm ḥrṯm message concerning work bullocks,
2.45:22; in bkn ctx.: w ảt lḥt rgm[, 2.73:12; ★c) with /d-b-r/ to deal with: w
lḥt bt mlk ảmr ky and the message (about) the daughter of the king of TN,
2.72:17 (cf. ln. 23: lỉkt ảnk lḥt); lḥt hn bnšk a message concerning that servant
of yours, 2.90:4 (Gzella BiOr 64 2007 548; diff. Bordreuil-Pardee ManUg 249:
“(as for) the (message)-tablet (in which I said): ‘your servant …’ ”); w lḥt ḫpn
now (as for) the letter (regarding) a ḫ.-garment, 2.87:18, see 2.103:17; ybl lḥt hn
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(someone) will bring the letter, 2.104:11; in bkn ctx.: ]ptm[ lḥt, 2.31:43; w lḥt,
2.98:31; 2.100:16; 2.103:11; lḥt, 2.100:14; ʕm lḥt 2.103:12.

/l-ḥ(-ḥ)/ vb G: “to moisten” > “to provide drink” (?) (etym. unc. MHb., JAram.
lḥlḥ, “to moisten”, DTT 703; Arab. laḥiḥa, “to stick together, shed tears (the
eyes)”, ʔalaḥḥa, “to rain”, AEL 2652; Eth. laḥḥa, “be humid”, CDG 310; Akk. cf.
lāḫu, “junger Spross”, AHw 528. De Moor(-Spronk) CARTU 148; ARTU 208;
Watson UF 40 2008 554: Eg. jwḥ (< *lwḥ “to moisten”). ¶ Forms: G tlḥn, ylḥn
(MargalitMLD 15 and Tropper UG 590, 679 consider yšlḥ 1.4 I 25–26 to be the
Š of this root).
G. To moisten, provide drink (?): ỉk ylḥn how could he provide moisture?,
1.5 II 21; in bkn ctx.: tlḥn šqym may the cupbearers provide drink (?), 1.15
IV 12–13).

/l-ḥ-k/ vb G: “to lick” (Hb. lḥk, “eat up”, HALOT 525f.; Syr. lḥk, “to lick”, SL 684;
Arab. laḥika, “to lick”, Hava 681; Akk. lêku, “lecken”, AHw 542; “to lick”, CAD
L 116); ¶ par.: (?) /ṯ-r-p/. ¶ Forms: G prefc. tlḥk.
G. To lick, in unc. ctx.: lšnm tlḥk šmm with (her) tongue she licked the
heavens, 1.83:5 (// tṯrp); in bkn ctx.: yt lḥk[, 1.176:8.

/l-ḥ-m/ (I) vb G: “to eat”; D: “to feed”; Š: “to give to eat, fatten” (Hb., Ph. lḥm, “to
eat with someone”, HALOT 526; DNWSI 572; Arab. laḥama, “to feed onmeat”,
Hava 681; Akk. laʔāmu / lēmu / laḫāmu, “zu sich nehmen, essen”, AHw 527,
543; “to take food or drink”, CADL 126f. Del Olmo IMC 119 n. 263; Tsevat UF 18
1986 345ff.); syll.Ug. cf. PNN il-taḫ-mu andcf. SivanGAGl 241 (cf. /l-ḥ-m/ (II));
¶par.: /b-l-(y)/, /m-s-k/, /š-q-y/, /š-t-y/, /ṯ-r-m/, /y-ṯ-q/.¶Forms:G suffc. lḥm;
prefc. ỉlḥm, tlḥm, nlḥm; suff. tlḥmn (emph. -n); impv. lḥm; inf. lḥm; suff. lḥmm
(encl. -m), D prefc. ylḥm; Š prefc. tšlḥm, yšlḥm; suff. yšlḥmnh; impv. šlḥm; for
the spelling ṯlḥmy, 5.23:6, see ṯlḥmy.
G. To eat: tlḥmn rpủm tštyn the DN ate (and) drank, 1.22 I 23 and par.; tlḥmn
ỉlm w tštn, the god ate and drank, 1.114:2; ʕd lḥm šty ỉlm while the gods ate
(and) drank, 1.4 VI 55 and par.; lḥmhmštym eat and drink, 1.4 IV 35; lḥmb lḥm
ảy eat food of any kind, 1.23:6 (// šty); (an offering) wtlḥm ảṯt that woma/en
may eat, 1.115:8; lḥ[m] b ṯlḥnt lḥm eat food from the tables, 1.4 IV 35; š (…) kll
ylḥm bh a ram (…) of which all shall eat, 1.115:10; km yṯb l lḥ[m] when he sat
down to eat, 1.18 IV 29 and par. (// ṯrm); tn w nlḥm give us so that wemay eat,
1.23:72 (// nšt); b klảt ydy ỉlḥmwith two hands I swallow, 1.5 I 20 (// blt, ymsk);
ảp ỉlm lḥm yṯb the gods also sat down to eat, 1.2 I 20; qrản (…) w lḥmmʕmảḫy
lḫm invite me (…) to eat meat with my brothers, 1.5 I 23–24 (// štm); l l[ḥ]m
l š[ty] ṣḥtkm to eat and drink I called you, 1.15 VI 4 and par.; ảp l tlḥm lḥm
trmmt to eat, yes, bread of offering, 1.6 VI 43 (// tšt); tbḫ ỉmr w ỉlḥm sacrifice
a lamb that I am going to eat, 1.16 VI 18 and par. (// ỉṯrm); npšh l lḥm tptḥ the
appetite for eating she opened for him, 1.16 VI 11 (// ṯrm); tlḥm lḥm ẓmmay
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you eat bread of the time of fasting!, 1.169:6 (// tšt); in bkn ctx.: ylḥm b lḥmy
he eats of my food, 1.179:13.
D. To feed: ủzr ỉlm ylḥm enrobed, he fed the gods, 1.17 I 2 and par. (// yšqy. Del
Olmo MLRSO II 216; Greenstein UNP 51; Margalit UPA 144; Tropper UG 591;
diff. Caquot-Sznycer TOu/1 421: “mange le stimulant divin”).
Š. To give food, fatten: šlḥm / tšlḥm, ššqy / tššqy ỉlm give / she gave food and
drink to the gods, 1.17 V 19, 29; qmyṯʕrw yšlḥmnh rising, he prepared and gave
him food, 1.3 I 5; l pnk l tšlḥmytm in your presence youdid not give food to the
orphan, 1.16 VI 49; yšlḥm kṯrt w yššq he gave food and drink to DN, 1.17 II 30
and par.; (people) dt tšlḥmn šbnh who deliver food to TN, 4.810:5 (Tropper
UG 591; diff. Bordreuil-Pardee RSOu 18 12: “ceux qui étaient nourris”).
In bkn ctx.: ]ym tlḥmn, 1.20 I 6; tšlḥm yrḫ ggn, 1.92:16; yḥlm ʕm[, 1.176:21.
Cf. lḥm, šlḥmt.

/l-ḥ-m/ (II) vb G: “to fight (against someone)” (Hb. lḥm, G/N “to fight”, HALOT
526; Moab. hitp. hltḥm, “to make war”, DNWSI 571 f.; Arab. VI/VIII talāḥama,
ʔiltāhama “to join in battle” / “to fight in close combat”, Wehr-Cowan DMWA
1010. Gzella BiOr 64 2007 548f.); syll. Ug. cf. PN il-taḫ-mu (cf. Sivan GAGl 241:
/l-ḫ-m/ “to eat”, cf. /l-ḥ-m/ (I)).¶Forms:G suffc. lḥmt; prefc. ỉlḥmn (encl. -n),
ylḥm.
G. To fight (against someone): w ảnk ṯṯ ymm kl lḥmt as for myself, I have
fought against everyone for six days, 2.82:8; hm ymt ỉlḥmn ảnk if he dies, I
myself shall fight, 2.82:20.

lḥm n. m. 1) “grain”; 2) “bread” 3) “food, meat” (Hb., Pun., OAram., Palm. lḥm,
“grain for bread”,HALOT526f.; “bread, food”,DNWSI 572f.; Arab. laḥm, “flesh,
meat”, Hava 681);¶par.:mġd,msrr, šỉr (+ ṭry šmn), yn.¶ Forms: sg. lḥm; suff.
lḥmy, lḥmk, lḥmh.
1) Grain: kly lḥm b ʕdnhm the grain in their stores was finished, 1.16 III 14 (//
yn, šmn).
2) Bread: w lḥmm ʕm ảḫy lḥm (invite me) to eat bread with my brothers, 1.5
I 24 (// yn); yỉp lḥm let bread be baked (alt. rdg y ỉp bake, yes), 1.14 II 30 and
par. (//mġd); klt lḥmk d nzl qḥ take ameasure of your offering bread, 1.14 II 16
and par. (// msrr; diff. Greenstein UNP 18: “all his food”; Watson LSU 6–8:
“take measures of the food provided you”, and survey of opinions); hm [ỉṯ ln
l]ḥm w tn if [there is] bread [for us], give us (some) 1.23:71/73 (// yn); lḥm
trmmt bread of offering, 1.6 VI 44 (// yn tġzyt); tlḥm lḥm ẓm eat bread of
the time of fasting!, 1.169:6; lḥm tn lhm w l PN w l PN xx lḥm tn lm as for PN
and PN, … bread / food give them, 2.99:27; in unc. ctx.: lḥm, 5.23:13. 3) Food,
meat: lḥm b lḥm ay eat every kind of food, 1.23:6 (// šỉr (+ ṯry yn); lḥ[m] b
ṯlḥnt lḥm eat food from the tables, 1.4 IV 36; yʕdb lḥm lh he prepares for him
(a piece of) meat, 1.114:7 (Caquot TOu/2 74; Dietrich-Loretz UF 25 1993 135);
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in bkn and unc. ctx.: 1.5 IV 11; mỉt lḥm one hundred (shekels) of meat (?),
4.247:15; ylḥm b lḥmy he eats of my food, 1.179:13; ]w d lḥm, 6.47:2; lḥm b/d[,
6.55:2.

lḥmd 1.4 V 39, rdgmḥmd.
lḥr PN (Sem. Watson LSU 171).
PN: bn PN, 4.69 III 20.

lḥt, cf. lḥ (II).
lḫsn PN (etym. unc. Watson AuOr 13 1995 224); ¶ syll.: (DUMU) la-ḫa-sú-na,
PRU 6 85 (RS 19.79):9, rev. 15 (cf. Huehnergard UVST 240).
PN: ★a) 4.83:10; 4.244:15; ★b) bn PN, 4.70:9.

lḫšt n. f. “chatter, whisper, murmur” (< /l-ḫ-š/. Hb. lḥš, “whisper, incantation”,
HALOT 527; Ph., OAram. lḥšt / lwḥšh, “incantation, spell”, DNWSI 573; Syr.
luḥštāʔ / lḥuštāʔ, “whispering”, SL 364; Akk., liḫšu, “Flüstern”, AHw 552; “whis-
per”, CAD L 184); ¶ par.: rgm, tảnt. ¶ Forms: sg. lḫšt.
Chatter, whisper, murmur: rgm ʕṣ w lḫšt ảbn it is a matter of wood and a
chatter of stone, 1.3 III 23 and par. (// rgm, tảnt. Caquot-Sznycer TOu/1 165:
“le chuchotement de la pierre”).

lkn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 281; Van Soldt SAU 39;Watson Fs. Sanmartín
448).
PN: ★a) 4.141 II 6; 4.609:8; ★b) bn PN: 4.780:6.
Cf. lgn.

lky PN (Anat. Gröndahl PTU 281, 302; Watson LSU 171); ¶ syll.: cf. DUMU
lu?-ka-ya, PRU 3 199 (RS 16.257+) II 4.
PN: bn PN, 4.63 III 27.

ll (I) n. m. “night, nightfall” (Hb., OAram. lyl, lylh, “night”, HALOT 528; DNWSI
574; OAram., Nab. lylyʔ, DNWSI 574f.; Akk. līlu, “evening”, CADL 190f.; līliātu >
lilâtu, pl. t., “Abend”, AHw 552; “evening”, CAD L 184ff.; EA Akk. /lēlu/, l[e-e]l,
“night”, EAT 243:13; CAD L 184; Sivan GAGl 241; DNWSI 577; Arab. layl(at),
“a night-journey”, AEL 3015; OSA lly, “fall of night”, SD 83; Eth. lelit, “night”,
CDG 314. Dietrich-Loretz UF 12 1980 403); syll. Ug. cf. Ug 5 137 (RS 20.123+) IV
a 11 and cf. Huehnergard UVST 191. ¶ Forms: sg. ll; llm (encl. -m).
Night, nightfall: l ll for the night, 1.50:7; 1.49:9; w l ll špš and in the night
of DN, 1.39:12 (cf. Del Olmo UF 5 1987 40ff.); ll ảy each night, 1.24:44 (cf.
Herrmann YN 22f.; Del Olmo IMC 149; diff. Dietrich-Loretz SUL I 197: rdg llảy
“Wollust”(?)); ảḥr ảl trgm l ảḫtk tr[gm] llm after, you will say, to your sister
you will say, at night, 1.16 I 31–32; w l ll tʕr[k] ksu and at night they prepare
the throne, 1.106:27; l pn ll ʕṣrmm before nightfall: two domestic fowl, 1.132:17;
<l> pn ll tnʕr ʕrš before nightfall the bed is unmade, 1.132:25.

ll (II) TNmythical (Belmonte RGTC 12/2 178: *Lula; cf. TNHitt. Lula, Del Monte
RGTC 6 251. Van Soldt UBL 11 370; De Moor, SP 124 128f.; Caquot-Sznycer
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TOu/1 128 n. l: DN, Akk. līlu, but cf. Dietrich-Loretz UF 12 1980 403 and
KrebernikRlA 7 1987 19b–20d;DelOlmoMLC 170: “divina”, rdg ỉ !l; SmithUF 18
1986 458: “Mt. Lallar”; Dietrich-Loretz UF 29 1997 123ff.).
TN mythical: ġr ll the mountain TN, 1.2 I 20 and par.

llủ n. m. “suckling (lamb or kid)” (Akk. laliu / lalû, “Zicklein”, AHw 529f.; “kid”,
CAD L 51 f. Fensham JNSL 4 1975 16; Del Olmo BSA 7 1993 184f.; Smith UBC/1
155; Watson LSU 91); ¶ par.: ỉmr (I). ¶ Forms: sg. llủ, llỉ, llả; pl. abs. llỉm.
Suckling (lamb or kid): ảl yʕdbkm (…) k llỉ b ṯbrn qnh let him not place you
(…) like a suckling in the opening of his oesophagus, 1.4 VIII 19 and par. (//
ỉmr); qḥ (…) llả kl[ảtn] take (…) a suckling with both (hands), 1.14 II 15 and
par. (// ỉmr); ỉmr qmṣ llỉm (they slaughtered) lambs, a heap of sucklings, 1.22
I 14 and par.; in bkn ctx.: llủ bn ḥd/l[ a suckling, PN (?), 1.86:15; cf. 1.7:14.
Cf. lex. l. ỉt.

llỉt PN (Sem. Gröndahl PTU 12, 28, 155); ¶ syll.: cf. DUMU la-li-i[, PRU 3 34
(RS 16.114) rev. 2.
PN: bn PN, 3.13:6.

llḫ n. m.; part of the harness or horse trappings (in reference to its origin (?); cf.
Hurr. lulaḫḫi, “fremd”, Diakonoff HU 166; Sum. dlu-làl, Laroche GLH 160; cf.
TN Lullu, ibid. 161; Hitt. Luluwa, Del Monte-Tischler RGTC 6 251; Del Monte
RGTC6/2 96;MAcf.MātLulubê/î, Nashef RGTC5 188f.WilhelmHurrians 48;
Astour NuzHur 1 26; Klengel RlA 7 166; form with suff. /-(a)-ḫḫe/, Diakonoff
HU 71 n. 72/2; Watson NABU 2007/11 n. 11: Akk. lalû + Hurr. suff. -ḫ(e); AuOr
29 2011 162f.; Loretz HippUg 112; diff. Del Olmo IMC 200: “remaches” (?), Akk.
ḫuluḫḫu / luluttu). ¶ Forms: pl. cstr. suff. llḫhm.
Part of the harness or horse trappings: twelve ḫpnt śśwm ảmtm tky yd llḫhm
(sets of) protective padding for horses, of two cubits, of the t. (?)-type, with
their l., 4.363:5.

llwn PN (Anat. PN Lulluwa, Laroche NH no. 707; Gröndahl PTU 282; Watson
AuOr 14 1996 101); ¶ syll.: lu-lu-wa-na, PRU 6 118 (RS 18.116):5.
PN: 4.264:6; 4.307:7.

lm (I), cf. l (I).
lm (II) interr. pn. “why?, what for?” (< /la/ + /mā/. Hb., OAram. lmh, “why”,
HALOT551 f.; DNWSI 600; cf. Arab. limāḏā, “why”,Hava 705; forAmor. /lama/,
“why?”, Gelb CAAA 24. ¶ Forms: lm.
Why?, what for?: lmảnkwhat do I (wish) for?, 1.14 III 33 and par.; lm tḫš lm tḫš
nṯq why are you frightened, why do you fear the weapon?, 1.4 VII 38–39; lm
ġltm ỉlmrỉštkmwhyhave you lowered your heads, gods?, 1.2 I 24; lm tbʕrnwhy
have you abandoned me?, 1.16 II 18; lm škn hnk why has he prepared this?,
2.33:23; lm tlỉk ʕmy why do you write to me (saying …)?, 2.26:4 and par. (cf.
Cunchillos TOu/2 316f. n. 3: asseverative l + emph. -m); cf. the neg. form lm l
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(Hb. lmh lʔ; Watson JNSL 17 1991 185): lm l lỉkt šỉl šlmy why have you not sent
asking aboutmywelfare?, 2.63:7 and par.; lm l tlkwhy (for one, two years) did
you not come?, 2.39:16; lm l ytnhm mlk ʕly why did the king not grant them
(to me)?, 2.33:25; w mlảktk lm tšḫr ʕmy why do you delay your embassy to
me?, 2.87:33; in unc. and bkn ctx.: lm l hbṭx[ why has one not knocked down?
(?), 2.84:17; ydr lm ym[, 1.22 II 14; lm k qnym ʕlx, 1.10 III 5; w lm, 2.21:13; 2.50:9;
lm, 2.4:15; lm ảḫtwhy did you take?, 2.84:4.

/l-m-d/ vb D “to teach, train” (Hb. lmd pi, “to teach”, HALOT 531; Akk. lamādu,
“(kennen)lernen, erfahren”, AHw 531 f.; “to become aware, informed”, CAD L
53ff.; Eth. lamada, “be accustomed to, be familiar with”, CDG 315). ¶ Forms:
D suffc. lmd; prefc. with suff. ảlmdk. ylmdnn. For lmd, 1.111:1, seemd (III).
D. To teach, train: w ỉn d ylmdnn and there is no-one who taught him (it),
1.179:42; in bkn ctx.: ảlmdk ṣ[d I will teach you to h[unt, 1.18 I 29.
Cf. lmd, lmdt, tlmd.

lmd a./n. m. 1) “trained”; 2) subst. “pupil”; 3) “apprentice” (< /l-m-d/. Hb. lmd,
“to learn”, limmud, “taught, trained”, “pupil”, HALOT 531; cf. Akk. lamdu,
“erfahren”, AHw 533; “experienced”, CAD L 67); ¶ RS Akk.: cf. PN DUMU
ARAD.LUGAL kab-zu-zu šá PN, Ug 5 163 (RS 22.439) IV 14; Dietrich SEL 5 1988
88; for Akk. kabzuzû cf. AHw 1565: “Ausgebildeter” (?); CAD K 29: “expert,
wise”; Nougayrol Ug 5 341. ¶ Forms: sg. lmd; pl. abs. lmdm; cstr. lmd (mistake
l{.}md in 4.188:7, 19); suff. lmdhm.
1) Trained, said of animals: ʕšrm lmd, twenty trained (oxen), 2.91:4 (Pardee
Fs Millard 43ff.: “les vingt (boeufs) dressés”).
2)Pupil (said of scribes): PN lmdảtnprlnpupil of PN, the diviner (?), 1.6 VI 55;
1.17 VI 56; 1.179:40.
3) Apprentice (said of craftsmen, etc.): PN lmd apprentice, 4.277:10; (nn)
lmdm bd PN (nn) apprentices handed over to PN, 4.138:3 and passim ibid.;
4.154:1 and passim ibid.; lmd ảḥd bd PN one apprentice handed over to PN,
4.138:4 and passim ibid.; ṯlṯ / ṯṯ l{.}md PN three / six apprentices of PN, 4.188:7;
ṯṯ lmd PN l{.}qḥ ḫpnt six apprentices of PN have received capes, ibid. ln. 17,
19; lmd PN an apprentice of PN, ibid. ln. 12, 15; PN w lmdh and his apprentice,
4.194:2 and passim ibid.; 4.227 I 2 and passim ibid.; 4.269:10 and passim ibid.;
ʕšr ksdm yd lmdhm ʕšr mḫṣm yd lmdhm ten k. with their apprentices, ten
weavers with their apprentices, 4.125:8–9; in bkn ctx.: lmdm[, 2.108:1.
Cf. lmdt, tlmd.

lmdt f. “(female) apprentice” (< lmd; less prob. an abstr. in /-ūtu/ “group of
apprentices”). ¶ Forms: sg. cstr. suff. lmdth.
Apprentice (female): dd l ảlṯt w l lmdth, a “cauldronful” for PN and for his
(female) apprentice, 4.175:12.
Cf. lmd.
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lmn PN (etym. unc. Watson LU 171).
PN: bn PN, 4.571:4.

/l-n/ vb G: “to sleep, stay the night” (Hb. lyn, “to spend the night”, HALOT 529;
Ph. cf. DNWSI 575: lyn1); ¶ par.: /š-k-b/. ¶ Forms: G prefc. yln.
G. To sleep, stay the night: [yd] mỉzrth p yln (he removed) his garment and
began to sleep / spent the night, 1.17 I 15 and par.

ln, cf. l (I).
lpš n. m. “cloak, outer garment” (< /l-b-š/; pattern /qitl-/. Akk. libšu, “Gewand”,
AHw 551; “garment, clothing”, CAD L 181; Arab. libs, libās, “clothing, dress”,
AEL 2648; Eth. ləbs, “clothes, garment”, CDG 305. De Moor SP 192; Ribichini-
Xella Tessili 45 f.; Baldacci BiOr 46 1989 119; Dietrich-Loretz UF 18 1986 106; cf.
Van Soldt UF 22 1990 326; Spencer UF 36 2004 434f.; Watson LSU 91); ¶ par.:
all. ¶ Forms: sg. lpš.
Cloak, outer garment: lpš yksmỉzrtm for anouter garmenthe coveredhimself
with the ritual tunic, 1.5 VI 16, 31; tỉḫd mt b sỉn lpš he held DN by the hem of
the cloak, 1.6 II 10 (// ảll); lbš km lpš dm ảḫh he put on like a cloak the blood
of his brothers, 1.12 II 46 (// ảll); lpš a cloak, 4.867:10; in unc. ctx.: ʕšrm ḫpn
ḫmš kbdw lpš twenty-five capes and a cloak (?), 4.166:3 (Van Soldt UF 22 1990
326: “and (its wrapping [?]) cloth”); see under sgr (II) for lpš d sgr bh, 4.166:6;
lpš sgr rq, 4.205:2; in bkn ctx., ]lpš, 2.79:2; ]xq.lpš.[, 2.66:2; 2.79:2.
Cf. lbš,mlbš.

lpwt PN (etym. unc.).
PN: 4.690:17.

/l-q-ḥ/ vb G: 1) “to get hold of, take, grasp; to receive, accept, take (away);
to collect, hold; to choose, opt for something”; 2) “to obtain, reach, attain;
to snatch, to take something unlawfully, to take possession of, conquer,
detain; to lease, acquire rights by payment”; 3) “to take home, marry”; N: “to
be collected, received” (Hb., Ph., Pun., OAram. lqḥ, “to take”, HALOT 534f.;
DNWSI 580ff.; EAAkk. /laqāḫu/, la-qa-ḫu, la-qí-ḫu, EAT287:36, 56; “nehmen”,
AHw 537; “to take”, CAD L 100; Sivan GAGl 241; Ebla; KA.AKA = RI(= dal?)-
gi-tum, VE 221; Pettinato Biling. 46; cf. a-a-da-ga, Fronzaroli ARET 11 137: /la
yiltaqqaḥ/; Akk. leqû, “nehmen, annehmen”, AHw 544ff.; “to take something
in one’s hand”, CAD L 131 ff.; OSA lqḥ, “to take”, SD 82; Arab. laqaḥa, “to con-
ceive”, AEL 2668; cf. Eth. laqqəḥa, “to lend”, CDG 317. For usagewith the prep.
b “in / from” cf.Dijkstra-DeMoorUF7 1975 213; PardeeUF8 1976 249f.; Brooke
UF 11 1979 77); ¶ RS Akk.: leqû, ŠU.BA.AN.TI, passim, cf. PRU 3 222; ¶ syll.
Ug. cf. la?-q]a?-ḫu, Laroche UF 11 1979 479 (RS 20.189 A+B):24; Huehnergard
UVST 29, 59, 143; ¶ par.: /š-t/. ¶ Forms: G suffc. lqḥ, lqḥt (lqt, rdg lq<ḥ>t in
2.13:17); prefc. yqḥ, tqḥ, ỉqḥ, tqḥn, yqḥnn; impv. qḥ, qḥn, qḥny (suff. du.); inf.
lqḥ; Gpass. yqḥ; N suffc. ylq[ḥ?, nlqḥt.



/l-q-ḥ/ 497

G. 1. To get hold of, take, grasp; to receive, accept, take (away); to collect,
hold; to choose, opt for something: qḥ / lqḥ ỉmr (dbḥ) b ydk/h take / he took
a (sacrificial) lamb in your / his hand, 1.14 II 13, III 55; klt lḥmk/h d nzl qḥ
/ lqḥ take / he took a measure of your / his offering-bread, 1.14 II 17, III 59;
mlk ylk lqḥ ỉlm the king shall walk to receive the gods, 1.43:23; qḥ ksảnk take
your stool, 1.12:17; qḥ ksp w yrq ḫrṣ take silver and yellow gold, 1.14 III 22 and
par.; qḥ krt šlmm šlmm take, PN, peace offerings in plenty, 1.14 III 26 and
par.; ảt qḥ ʕrptk you, take your clouds, 1.5 V 6; qḥ rṯt bdk take a net in your
hand, 1.4 II 32; (if the family of) ]ảṯt yqḥ ʕz a woman takes a goat, 1.127:25;
bt bn bnš yqḥ ʕz if the family of someone takes a goat, ibid. ln. 30; gdy lqḥ
PN PN took a kid, 1.79:4; lqḥ PN PN took (it), ibid. ln. 6; yqḥ ỉl mštʕltm DN
took the two “consecrated women” (?), 1.23:35 and par.; yqḥ yš<t> b bth he
took them and established them in his house, 1.23:36 (cf. infra G.3 “to take
home, to marry”); tqḥ yṭpn she grasped DN, 1.18 IV 27 (// tštn); nảd mr qḥ
take a little bag of myrrh, 1.124:5, see ln. 7, 8; trḥ ḥdṯ m[r] qḥ take a little
jar of new myrrh, ibid. ln. 6–7; bnt qḥ take (a bunch of) tamarisk, ibid. ln.
8; often used with b of provenience or origin: qḥn (…) t[q]ḥ ks bdy take
it, (…) take the cup from my hand, 1.19 IV 53; tqḥ pġt (…) tq!ḥ ks bdhh PN
took it, (…) took the cup from his hand, 1.19 IV 54–55; qḥ tpk b yd grasp
your face with (your) hand, 1.16 I 41; w lqḥ hw šmn b qrnh and he took oil
in his horn, 2.72:29 (RSOu 7 148); b[n]š mlk lqḥ ḥpr king’s personnel (who)
take supplies, 4.859 II 1; w ṯṯ lqḥ[ and six have taken, 4.864:5, see ln. 7; bnš
l yqḥ ʕpsm hnmt, nobody in (royal) service will remove these boundaries,
3.33:11; lḥt hn bnšk d lqḥt a message concerning that servant of yours that I
got, 2.90:5; w yqḥ tʕnk he will take your reply, 2.87:23; ymġ mlảkk ʕm dtn lqḥ
mṯpẓ may your messenger come before PN to obtain the oracular decree,
1.124:12; lqḥ mnqt b dnh he received an acquittal (?) in his judgment, 2.45:15;
kkr lqḥPN PN received a talent, 4.131:6;GN lqḥảklwhohave received victuals,
4.41:1; (nn) šmn d lqḥt PNF w kd ỉštỉr ʕm qrt (nn “jars” of) oil that PNF takes
away and one “jar” which the city still owes her, 4.290:2; esp. in the form
of rations: ḫzr lqḥ ḥpr auxiliary personnel who have received the supplies,
4.609:51; lqḥ šʕrt has(have) received wool, 4.131:1; 4.630:3 and passim ibid.;
lqḥ ḫlpnt have received ḫ., ibid. ln. 4; ṯṯ lmd PN l{.}qḥ ḫpnt six apprentices of
PN have received garments, 4.188:18, 20; ʕšr ksdm yd lmdhm lqḥ ten k. with
their apprentices have already received, 4.125:8; often used with b of origin:
ksp d lqḥ PN bmlk silver which PN has received from the king, 4.779:10; ksp d
lqḥ[ silver that he (?) received, 4.721:8; rb tmtt lqḥ kl ḏrʕ b dnhm the captain
of the crew has collected all the seed-grain from their containers (?), 2.38:17;
ảnk kl ḏrʕhm kl npš klklhm bd rb tmtt lqḥt I (then) collected all his seed grain,
all the people (and) all their belongings from the hands of the captain of
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the crew, ibid. ln. 22; yqḥ bhm ảqht among them she collected PN, 1.19 III 39
(for a discussion cf. Margalit UF 8 1976 173; but see UPA 163: “he took the
remains of PN”); ảnk ḥrš lqḥt w ḥwt hbt I, the workman, have assumed and
settled thematter, 2.70:15; rgmy l lq<ḥ>t (the queen) has acceptedmywords,
2.13:17 (cf. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 461; Pardee AfO 31 1984 224f.;
diff. Cunchillos SEL 5 1988 48, rdg tqt: “sont terminées”, cf. Akk. qatu); w
lqḥ prṯt bʕl and he receives the secret (?) of DN, 4.179:16; in cultic use, an
offering: qḥny šy qḥny [w?] šỉr bkrm take, please (/ from me), my two rams,
take, please! (them) … the flesh of two firstlings, 1.82:8; ảlp kd yqḥ b ḫmr
a thousand “jars” of wine it held, 1.3 I 16; to collect: lqḥ ṯqlm ksp bd ảmtk
he has collected two shekels of silver from the hands of your handmaid,
2.70:18 (Pardee UF 11 1979 687); ḫmšmksp lqḥmlk gbl fifty shekels of silver the
king of TN took, 4.338:15; in unc. ctx.: who yqḥ mỉt b ḥwt takes one hundred
from the country, 6.26:2; bnš mlk (…) lqḥ ššlmt royal personnel (… who)
opt for the š., 4.144:4; ʕšrm ṯn kbd śġrm lqḥ ššlmt twenty-two shepherd-boys
opt for supplementary rations, 4.378:11; šbʕ d tqḥn ššlmt seven who opt for
supplementary rations, 4.395:4; lqḥ šʕrt they opt for wool, 4.144:6; 4.378:2;
šbʕ dt tqḥn šʕrt nine who opt for wool, 4.395:2 (cf. šʕrt, ššlmt); in bkn ctx.:
]qḥ by, 1.2 III 19; ]qḥ hn l ḥwth, 2.33:9; tqḥ[, 2.99:18; yqḥ t[, 2.103:30; ylq[ḥ,
3.22:5.
2. ★a) To obtain, reach: mt ủḫryt mh yqḥ mh yqḥ mt ảṯryt what can a man
obtain as his ultimate fate, what can a man attain as his final destiny?,
1.17 VI 35–36; ★b) to snatch, take something unlawfully, take possession of,
conquer, detain: mnk mnkm l yqḥ bt hnd bd PNN may no-one snatch this
house from the hands of PNN, 3.2:13; bnš bnš l yqḥnn bn PN no-one shall
snatch it from the hands of PN, 3.5:17;mnkm l yqḥ sprmlk hnd b yd PN ʕd ʕlm
may no-one snatch this royal document from the hands of PN, ever, 3.12:12;
tqḥ mlk ʕlmk you will take possession of your eternal kingdom, 1.2 IV 10;
l]qḥ{.}hn l ḥwth he conquered them to (incorporate them in) his territory,
2.33:9 (Dijkstra UF 19 1987 43); mndym b dnh lqḥt the “Manda” because of
his order I have detained, 2.62:9 (Sanmartín SEL 5 1 988 174); ★c) to lease,
acquire rights by payment: lqḥ PNN mỉḫd PNN have leased customs duty,
4.172:3; 4.266:3; lqḥPNNntbt PNNhave leased the right ofway, 4.336:3; 4.388:4
(cf.mả/ỉḫd; ntbt; Sasson JAOS 86 1966 136f.; Astour CRRA 18 1972 5; Teixidor
UF 15 1983 309; diff. Liverani UF 11 1979 500: “prendere il porto / le strade”; see
Tropper-Vita UF 33 2001 574).
3. To take home, marry (+ bt): hm ḥry bty ỉqḥ if I take PN to my home, 1.14
IV 41; ảṯt tqḥ (…) btk the woman you took (…) to your home, 1.15 II 21–22 and
par. (Greenfield EI 9 1969 64); in bkn and unc. ctx.: ảb šnm ảṯtm tq[ father of
years two wives …, 1.2 I 10; yqḥ[, 2.7:3; d yqḥ[ 2.45:5, 15; l[q]ḥt, yqḥ[, 2.62:9, 15.
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Gpass. To be taken:mʕrb d yqḥ <b>? btmlk tribute offering that will be taken
<from> the royal palace, 1.41:20 (Del Olmo CR 85 n. 89).
N. To be collected, received: ]ṯlṯm d nlqḥt ]for a value of thirty, that has
already been collected, 4.659:1 (diff. McGeough UgET 360 n. 143: “that were
purchased”); in bkn ctx. ylq[ḥ, 3.22:5.
Cf.mqḥ.

/l-q-ẓ/ vb G: “to pick up” (alloph. of */l-q-ṭ/. Hb., OAram. lqṭ, “to gather, gleam”,
HALOT 535; DNWSI 584; Akk. laqātu, “einsammeln”, AHw 537; “to pick up”,
CAD L 100ff.; Arab. laqaṭa, “to pick up”, AEL 2669ff. Dijkstra-De Moor UF 7
1975 208; Wyatt RTU 306 n. 243; diff. Caquot-Sznycer TOu/1 469 n. x: “deuil”,
Arab. laqasa, Amh. ləqsô). ylq[ḥ, 3.22:5; ¶ Forms: G inf. lqẓ (or prefc. ylqẓ for
l <y>qẓ!).
G. To pick up, in unc. ctx.: yb<ky> l lqẓ he cried on picking him / it up, 1.19
III 40 (cf. // ybky w yqbr; diff. De Moor ARTU 258: “he did not awake”, rdg l
yqẓ; Margalit UPA 163, 233: “yes, he thrashed”, Arab. *wqẓ/ṭ).

lrgt TN, residence of the god yrḫ (Belmonte RGTC 12/2 175: *Larugatu. Ebla
a-ru12-ga-tu, centre for the worship of dNI-DA-BAL [ì-da-BAL, cf. Von Soden
EDA 79], Archi MARI 5 1987 41, ARES 2 110; Fales StEb 7 1984 83ff.; Lambert
OrAn 23 1984 43.; for other proposals cf. Xella TRU 234f.; Pardee TPM 211;
De Moor ARTU 149 n. 11; Del Olmo CR 309 n. 104; Loretz UF 30 1998 485ff.;
Watson LSU 201; diff. Dietrich-Loretz TUAT 2 347 n. 27b: rdg ủ!grt; but see
Studien 295ff., 305: “Larugat”).
TN: ql bl ʕm yrḫ lrgth take (the / my) cry to DN, in TN, 1.100:26.

lrmn n. m. “pomegranate” (Akk. lurmû, lurīnu, nurmû, “Granatapfel- (baum)”,
AHw564, 804f.; “pomegranate”, CADL 255f.; N/2 345ff.; cf. Hb. rmwn, “pome-
granate”, HALOT 1241 f.; Aram. rmn, “pomegranate”, DNWSI 1078; Arab. rum-
mān, “pomegranate”, AEL 1161; Eth. romān, “pomegranate”, 471. Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 6 1974 31; Watson AuOr 25 2007 133; diff. Heltzer UF 12
1980 414 n. 11: “Trauben” (?)).¶ Forms: pl. lrmnm.
Pomegranate,★a) fruit: their lips aremtqtmk lrmnm sweet as pomegranates,
1.23:50; ★b) juice: ỉlg lrmnm a “jar” of (juice of) pomegranates, 4.751:11.

lrn PN (etym. unc. Watson LSU 171).
PN: 4.298:3.

/l-s-m/ vb G: “to run, hurry” (Akk. lasāmu, “laufen, galoppieren”, AHw 538f.; “to
run fast”, CAD L 104ff. DeMoor SP 117, 235);¶par.: /w-ḥ-y/.¶Forms:Gprefc.
tslmn.
G. To run, hurry: ʕmy pʕnh tlsmn towards me let your feet hurry, 1.3 III 19 and
par. (// twtḥ).
Cf. lsm, lsmt,mlsm.

lsm subst. adj. m. “swift”; said of horses: “steed” (< /l-s-m/. Akk. lāsimu, lasmu,
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“Läufer, Kurier”, AHw 539; “express messenger, scout”, CAD L 106f. Dietrich-
Loretz UF 19 1987 21; diff. De Moor SP 235; Gibson CML 150: “sporting-dogs”;
Lokkegaard Fs. Pedersen 231: “leech”, Arab. lasam; Good UF 26 1994 151 f.:
“gazelle”; Loretz HippUg 63ff.: “Läufer”, “fehlt jeder Hinweis auf das Verhal-
ten von Pferden”);¶ syll. Ug. rdg ku-sú-m[u-ma] in Ug V 137 (RS 20.123+) II 45
(NougayrolUg4245: lu-sú-m[u);HuehnergardUVST 143; VanSoldtRA75 1981
93; SAU 304 (cf. ks/śm(n)); Watson LSU 92); ¶ par.: bṯn. ¶ Forms: pl. lsmm.
Steed: ymṣḫn k lsmm they pulled each other like steeds, 1.6 VI 21 (// bṯnm).

lsmt n. f. “haste, alacrity” (< /l-s-m/. Akk. lismu, “Schnellauf”, AHw 555; “foot-
race”, CAD L 208. DeMoor ZAW88 1976 341; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 8
1976 50; Watson LSU 92]). Forms: sg. lsmt.
Haste, alacrity: qym ỉl b lsmt those who assist DN with alacrity, 1.22 I 6 (diff.
Dijkstra UF 20 1988 47: “reapers of Death”; Dietrich-Loretz UF 22 1990 60:
“Schnitter des Todes”, rdg bls mt, Hb. bls).

lsn PN (etym. unc. Watson LSU 171).
PN: 4.83:11.

lṣb n. m. “brow”, “(space between) eyebrow(s)” (etym. unc., metath. of *blṭ.
MHb., JAram. blṭ, “to stand forth, project”, blṭn, “protruding sinews”, DTT 172;
Akk. balāṣu, “hervor-, heraustreten”, AHw 98; “to stare, with wideopen eyes”,
CAD B 44f. Del Olmo IMC 121 ff.; Renfroe AULS 125f.; diff. Loewenstamm
UF 1 1969 77 n. 27: “Öffnung des Mundes”, Arab. ?iltaṣaba; Caquot-Sznycer
TOu/1 204 n. f.; Xella TRU 206; Pardee AfO 33 1986 133: “front”, “fronte”,
“forehead”, Arab. laṣiba; Dietrich-Loretz MU 145ff.: “Schläfe”, corresponding
to Akk. nakkaptu, kappu inī (?)).¶ Forms: sg. lṣb.
Brow, space between eyebrows (Sp. “entrecejo”): yprq lṣb w yṣḥq he unknit-
ted (his) brow and began to laugh, 1.4 IV 28 and par. (Wyatt RTU 99: “he
unfurrowed his brow”; cf. the Sp. colloquial expression: “(des)fruncir el ceño
/ entrecejo”); d yšt l lṣbhwhat one should put on the space between his eye-
brows, 1.114:29; w ʕnh b lṣbh (if it has …) and (if) its (other) eye is in the space
between the eyes, between its eyebrows, 1.103:49, see ln. 57 (cf. l ảṯrt, ibid.).

lṣn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 29, 155; Van Soldt SAU 33;WatsonAuOr 8 1990
120).
PN: bn PN, 4.33:5 (ʕrm[y]); 4.51:13 (ʕrmy).

/l-š/ vbG: “to soil, plaster” < “to knead” (Hb., OAram. lwš, “to knead”,HALOT525;
DNWSI 570Fmdgt; Akk. lâšu, “(zu Teig) kneten”, AHw 540; “to knead”, CAD
L 110f.; Arab. lāṯa, “to fold, twist”, AEL 2677ff.; Eth. losa, “to knead”, CDG 321.
Margalit UF 2 1970 136; Dietrich-Loretz UF 13 1981 96; Watson LSU 22).
¶ Forms: G prefc. with suff. ylšn.
G. To soil, plaster: ylšn b ḫrỉh ṯnth he plasters / soils him with his excrement
and his urine, 1.114:20 (diff. Cathcart-Watson PIBA 4 1980 41: “to flounder”,
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Arab. /l-š-š/; Cathcart UBL 12 3ff.: “defiles himself”; Bordreuil-PardeeManUg
195: “he knocks him over”, < /lšy/ “fall”, D “to bring low”; De Moor 1969 173;
ARTU 136: “to blame, scold”, < /l-š-n/).

/l-š-n/ vb G/D: “to slander” (denom. < lšn. Hb. lšn hi., “to slander”, HALOT 537;
cf. Arab. lasana, “tomake anything sharp-pointed”, Hava 685).¶Forms:G/D
prefc. tlšn.
G/D. To slander: tlšn ảqht ġzr she slandered noble PN, 1.17 VI 51 (for 1.114:20,
cf. /l-š/).

lšn n. f. 1) “tongue”; 2) a herb (Hb. lšwn, “tongue”, HALOT 536; Ph. lasoun,
Dioscorides IV 127, DNWSI 584; OAram. lšn, li-iš-šá-an/ni, DNWSI 584f.; Ebla
cf. in vocabularies: EME.LÁ = ba-ti-mu-um / a-a-gú(-um) li-sa-nu, VE 180;
Krebernik ZA 73 1983 8; cf EME (KA.ME), ARET 5 1 II 4; Akk. lišānu, “Zunge,
Sprache”, AHw 556; “tongue”, CAD L 209ff.; OSA ls1n, “tongue”, SD 83; Arab.
lisān, “the thing projecting in fore part (of the sandal)”, “tongue”, AEL 3010;
Eth. lǝssān, “tongue”, CDG 318); ¶ syll. Ug.: lexeme in Ḫḫ: Ú.EME.UR.GI7 =
la-ša-nuUR.GI7.MEŠ,MSL 10 107ff. A 110; Huehnergard UVST 143; in bkn ctx.:
cf. [l]a-ša-na-ia, Ug 5 153 (RS 20.163) obv. 4; Huehnergard UVST 143; ¶ par.: p
(II), špt. ¶ Forms: sg. lšn; suff. lšn[y], lšnh, lšnk; pl. lšnm.
1) Tongue: […] lšn l kbkbm [he extends] a tongue to the stars, 1.5 II 3 (// špt);
lšnm tlḥk šmm with (its) tongues it licked the skies, 1.83:5; tʕlgt b lšn[y] a
stammer (is) in (my) tongue, 1.93:2 (// py. Caquot TOu/2 38 n. 82); ảl tʕlg lšnk
that your tonguemay stammer, 1.169:12;w ỉn lšn lh if it has no tongue, 1.103:31,
cf. ln. 53.
2) A herb, in bkn ctx.: w št lšn and a š. of l., 1.175:5 (cf. Akk. lišān kalbi, AHw
556: lišānu(m) (7); Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 297); lg lšn a l. of l., 1.174:8
(Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 346); dm lšn x[, 1.176:4.

lt “?” (etym. unc. Akk. (?) lītu, littu, “Kuh”, AHw 557; “cow”, CAD L 217. Watson
Historiae 4 2007 95; AuOrS 27 89: “cup, container”, Akk. luṭṭu(m) / luttu(m) /
lattu). ¶ Forms: lt.
?, in bkn ctx.: lt, 4.765:6.

ltḥ (I) n. m. a dry measure (etym. unc. Akk. litiktu, “Wein Messgefäss”, AHw
556f.; “true measure”, CAD L 216f.; Kaufman AIA 67; Hb. ltk, a measurement
of capacity, HALOT 537. Heltzer UF 12 1980 414 n. 2; UF 21 1989 195ff.: var. of
mltḥ, ca. 2 ·2 litres, 1/10 of a kd; Aartun UF 16 1984 42; but see Gzella BiOr 64
2007 549; Dijkstra PIHANS 114 30ff.; diff. Caquot-Masson Semitica 27 1977 14
n. 3: Akk. letû, AHw 546; CAD L 148). ¶ Forms: sg. ltḥ; allog. ltẖ in 5.22:20.
A dry measure: PN ltḥ one l., 4.263:3 and passim ibid.; ltḥ ḫsr b šbʕ ddm one
l. in deficit (of flour) in seven “cauldronsful”, 4.361:3; ltḥ] kmn a l. of cumin
(seeds), 4.14:9; ltḥ sbbyn a l. of black cumin, ibid. ln. 4, 16; ltḥ ảqht a l. of ả.,
ibid. ln. 3; ltḥ ṣmqm a l. of raisins, ibid. ln. 5, 17; ltḥ dblt a l. of dried figs, ibid.
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ln. 17; ltḥ šḥlt a l. of cress seeds, ibid. ln. 4, 16; ltḥ ššmn a l. of sesame, ibid. ln.
4, 10; ltḥ qmḥ a l. of flour, 4.751:4; ltḥ pỉl a l. of p., ibid. ln. 7; kd yn l PNw kd ḥmṣ
w ltḥ ʕšdm a “jar” of wine for PN and one of vinegar and a l. of ʕ., 4.269:27.
Cf. the allog. ltẖ, 5.22:20 (Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 166; Dijkstra
UF 18 1986 122; diff. Dietrich-Loretz KA 190: PN (?), cf. ltḥ (II), PN); in bkn ctx.:
4.747:3.
Cf.mltḥ.

ltḥ (II) PN (Sem. Watson AuOr 11 1993 217; cf. ltḥ); ¶ syll.: cf. la-te-ḫu, PRU 3 196
(RS 14.42+) I 22.
PN: bn PN, 4.611 II 14. Cf. ltẖ, 5.22:20.

ltẖ allog. of ltḥ, 5.22:20.
Cf. ltḥ (I), ltḥ (II).

ltn (I) DN, mythical monster that collaborates with or personifies the god Yam
(Hb. lwytn, “Leviathan”, HALOT 524. Emerton VT 32 1982 327ff.; Udd VT 33
1983 509f.; Barker UF 38 2006 46ff.); ¶ par.: bṯn.
DN: ltn bṯn brḥ DN, the fleeing serpent, 1.5 I l and par. (cf. Is. 27:1).

ltn (II) PN (Sem., cf. ltn (I) (?)).
PN: 4.825 VII 18.

lty “?” (Del Olmo MLC 573: < lt-y < */y-l-d/, Hb. ldt > lt, see 1Sm 4:19, lālat,
HALOT 411 f.; Ribichini-Xella RSF 7 1979 151: “la mia discendenza” (?), rdg
ʕl{.}lty; Dijkstra UF 20 1988 40 n. 28; Spronk BA 164 n. 6: “twig”, Akk. lutû;
Watson LSU 122: “almond” < Hitt. GIŠleti, liti).
?, in unc. ctx.: dt ʕl lty, 1.20 I 9.

lṭpn adj. m. “Benevolent”, epithet of the god El (Arab. laṭīf, “gentle, gracious”,
AEL 3010. De Moor SP 191; Healey Fs. Loretz 349ff.; diff. Tropper-Hayajneh
Or 72 2003 159–182: “der Scharfsinnige”). ¶ Forms: sg. lṭpn; allog. var. lẓpn,
1.24:44; 1.25:5.
Benevolent: lṭpn ỉl d pỉd “The Benevolent”, DN, “The Kind-hearted”, 1.6 III 4
and par. (the title occurs often; Rahmouni DEUAT 203ff.: “the sagacious”);
ḥwt lṭpn ḥtkkword of “The Benevolent one”, your progenitor, 1.6 IV 11 and par.
(// ảbk); špḥ lṭpnwqdšprogeny of the “Benevolent andHolyOne”, 1.16 I 11 and
par. (Xella MLE I 13 ff.; diff. De Moor-Spronk UF 14 1982 182: “The Benevolent
andQudšu”; Rahmouni DEUAT 207ff.); špḥ lṭpn l yḥwill the offspring of “The
Benevolent” cease to live?, 1.16 I 23 and par. (// tmtn); hwt lṭpn word of “The
Benevolent”, 1.6 IV 11 and par; ḥkmt k ṯr lṭp[n] you arewise like the “Bull”, “The
Benevolent”, 1.16 IV 2.

/l-ṭ-š/ vb G: “to sharpen” (Hb. lṭš, “to sharpen”, HALOT 528; Aram. lṭš, “to polish,
sharpen”, Jastrow 705; Arab. laṭasa, “to knock”, Hava 686. Collini SEL 4 1987
23). ¶ Forms: G pass. ptc. f. lṭšt.
G. To sharpen: ḥrb lṭšt sharpened sword, 1.2 I 32.
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lwn PN (Anat. Gröndahl PTU 282); ¶ syll.: cf. lu-wa-an, PRU 4 201 (RS 18.02):7,
10.
PN: bn PN, 4.360:6.

lwn(y)n.m. “follower,mate” (?) (< (?) */l-w-y/.Hb. lwh, “to accompany”,HALOT
522; OAram. lwy, “to accompany”, DNWSI 569; cf. Akk. law/mû, “belagert”,
AHw 541 f.; “to move in a circle”, CAD L 69ff. De Moor SP 133). ¶ Forms: sg.
lwny (or suff. -y (?)).
Follower, mate (?), in bkn ctx.: lwn ym[, 1.2 I 46.
Cf. lwn.

lwsnd TN (Belmonte RGTC 12/2 176: *Lawasanda. Cf. La(ḫu)wa- zantiya, Del
Monte RGTC 6/2 91).
TN: 2.40:10.

lytn. f. “retinue” (?) (< (?) */l-w-y/. Hb. lwh, “to accompany”, HALOT522;OAram.
lwy, DNWSI 569; Syr. lwiʔ, “accompanying”, SL 676; less prob. < */y-l-y/; diff.
Margalit MLD 173: “bulge”, Arab. layyat; Tropper UG 196, 199: “Kranz”, Hb.
liwyāh, Syr. lewīṯā?). ¶ Forms: sg. lyt.
Retinue (?): lyt ʕl ủmtk the retinue (?) of your kin, 1.6 IV 19.

lzn PN (etym. unc. Watson LSU 172).
PN: bn PN, 4.611 I 14.

lzy PN (etym. unc. Watson LSU 172]
PN: 4.75 III 6 (bt ḫzlỉ).

lẓpn, allog. of lṭpn, 1.24:44; 1.25:5; cf. lṭpn.
lẓt n. f. “severity”, alt. “arrogance, scorn” (Arab. laẓẓ-, “(man) hard or difficult
in disposition / treated with severity or rigour”, AEL 2661. Del Olmo Fs.
Matthiae 114; alt. Loretz-XellaMLE 1 43f.; Dietrich-Loretz Fs Xella 217, “Spott”,
Hb. lyṣ (?), lṣ, lṣwn, HALOT 529, 533f.; for EAAkk. cf. lāṣu, “höhnen”, AHw539;
also Akk. lezĕnu / lazānu, “to ridicule, slander”, CAD L 162f.; “(ver)-spotten,
höhnen”, AHw 548; diff. Saracino SEL 1 1984 75: “ardore”, Arab. laẓiya; Pardee
TR/2 1178: “chaleur”; Watson AuOr 19 2001 293; LSU 92, “to stutter”, Akk.
lezû // ʕlg; Ford UF 34 2002 189: “until the end of time” < Akk. ana+ṣât ūmī
(?)).¶ Forms: sg. suff. lẓtm (encl. -m).
Severity, alt. arrogance, scorn: lẓtm ảl tmk with severity / scorn may you be
cast down, 1.169:11.


